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PREFACE

IN preparing this edition I have set beforo myself a
threefold nim; in the first place, to supply a sound,
consereative text with all the necessary apparatus, prolego-
mena, translation, bibliography and notes both critical and
exegetical; in the sccond, to make use of the archmological
method which Professor Ridgeway has applied so brilliantly
to the study of the Homeric poems; and in the third, to
cmphasise the essential unity of the old Teutovic languages
in ‘matter’ as in poctic diction. How far it has been
accomplished I cannot say: I can at least plead with
Mmm'a nurse in Mr Midshipman Easy that my book

*such a little one’

It cannot be ¢laimed that the Rumc poems are of any
great literary value; they are exactly parallel, indeed, to the
old nursery rhyme:

. *A was an Archer who shot b a frog;

B was & Butcher who had a big dog?
But they are of certain interest to the student of social
bistory and of supreme importance in the early hustory of
the English language, & fact most unfortunately neglected
in two of the most recent and atherwise the best, of English
historical grammars,

The Auglo-Saxon poem Inst appeared in Eogland in
1840; the Norwegian is only svailable in Vigftsson and

al
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" Powell's Icelandic Prose Reader aud Corpus Poeticum
Boreale; the Tcelandic has never before been published in
this country. i

The second part of this work contains the extant

fragments of Anglo-Saxon heroie poetry outside Beowulf
 and Widsith, which have been so admirably treated by

Dr Chambers (Cambridge, 1912 and 1914). Finn has,
indeed, been edited by Dr Chambers as an appendix to
Beowulf; but my notes were already complete when Beowulf
appeared, and as 1 differ from him on various points—so
much the worse for me in all probability—I have yentured
to include it. It has been a labour of love: for Finn,
mutilated and corrupt, is yet the fine flower of Anglo-Saxon
heroic poetry. Full of rapid transitions and real poetic glow,
the fight in Finn’s beleaguered hall, lighted by the flash of
swords and echoing with the din of combat, is one of the
most vivid battle-pieces in any language—a theme too often
worn threadbare by dull mechanical prentice-work in later
Anglo-Saxon poetry, when versifying the scriptui'es became
o devastating industry and the school of Cynewulf antici-
pated by some eight centuries the school of Boyd.

Waldhere has not been edited in English since the
editio princeps of 1860, and Dr W. W. Lawrence’s treat-
ment of Deor is mot very accessible in Volume Ix. of
the American journal Modern Philology.

The Old High German Hildebrand has pever before
been edited in English, and I must apologise to experts
forvmy temerity. It is primarily intended for students of
- Anglo-Saxon and Old Norse; but it may, I hope, be useful
to neophytes in German too.

It is now my pleasant duty to thank my many friends in
Cambridge. I have received encouragement and help of the
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most substantial kind from the Master, President, Librarian
and Fellows of my own College; from the Disney Professor
gt Archology and the Schriider Professor of German; from
Mies A. C. Paues, of Newnham College, Mr E- C. Quiggin,
of Gonsille and Caius College, and Mr E. H. Miaons, of
Pembroke College. My friends and fellow students, Miss
N. Ker<haw, of St Andrews, and Mr W. F, W, Mortlock,
,Scholar of Trinity College, have read part of the MS. From
the etaff of the University Library and of the University
Prese T have received unfailing courtesy, however much I
have tested their paticuce.  But most of all 1 have to thaok
Mr H. M. Chadwick, Bosworth and Elrington Professor of
Anglo-Saxon, wha has rescued me from countless pits which
1 had digged for mysell Anyone who has had the good
fortune to work with him will appreciate my debt, no one
clee can estimate it. If this volume does anything to
lighten the burdens which he has piled upon himself, T
shall not feel that I have toiled in vain.
B.D.

25 Bresswick Squang, W.O,
October 15¢A, 1915.
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THE RUNIC POEMS

Building the Rume rhyme, thy fancy roves
SouTHEY






INTRODUCTION

THE RUNIC ALPHABET

The origin of the Runic alphabet, the native script of the
Teutonic peoples, is atill a mattes of dispute. Isaac Taylor
derived it from a Thracian Greek alphabet, Wimmer of
Copenhagen from the Latin alphabet; but each of these
theories is open to grave objections, and it is perhaps
lesa dangerous to conclude with von Friesen of Upsala that
it was taken from a mixture of the two. It 1s sufficient
here to mention that 1t must have been known to all the
Teutonic peoples and that the earhest records go back at
least to the fourth century. It was certamnly known by the
Goths before their conversion; for Wulfila took several of
its characters for hus Gothic alphabet, and two inscriptions
{Pietroassa in Wallachia and Kovel in Volhynia) have been
fqund in lands occupied by the Goths 1 this period.

In its onginal form the Rumec alphabet consisted of
24 letters, which from the absence of curved or horizontal
lines were especially adapted for carving on wood Testi-
mony is borne by Venantius Fortunatus, whose lines

Larbara frarmeis pingatur runa tabellis
Quodque papyrus agut, wrgula plana valet

contain the earliest literary reference to the Runic character;
by the Icelandic sagas and by the Anglo-Saxon poem known
85 the Husband’s Message; but from the nature of the case
the lance.shaft from Kragehul (Fyn) is almost a solitary
DRP 1
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survivor of such inscriptions. The alphabet was divided
into three sets later styled in Icelandic Freys «tt, Hagals
&tt, Ts wtt, from their initial letters ¥, H, T. = These
names were understood as “Frey’s family,” ete.; buf
tripartite division certainly goes back to the original
alphabet—it is found on the sixth century bracteate
from Vadstena, Sweden—and it is more probable that

#it is derived from dita, “eight,” and so originally meant

“octave.” Each letter, moreover, occupied a definite
position; for in Codex ‘Sangallensis 270 are to be found
several varieties of Ruunic cypher—JZsruna, Lagoruna, Hahal-
runa, Stofruna—the solution of which demands a knowledge
of the exact position of each letter in the alphabet. Thus
in the Latin Corut, the example given, the sixth letter of

the first series is C, the eighth of the third O, the fifth .

of the first R, the second of the first U, the third of the
second 1% A cypher similar in type to the Hahalruna of
the St Gall »s., but adapted to the Scandinavian alphabet
of the Viking Age, is to be found in the grave-chamber
at Maeshowe (Orkney), and there are traces of similar
characters, now for the most part illegible, in Hackness
Church near Scarborough.

Among the earliest inscriptions from the North of
Europe are those found in the bog-deposits of Nydam and
Torsbjerg in Slesvig, Vi and Kragehul in Fyn, etc., which
range in date from the third or fourth to the sixth century.
They are written in a language which may be regarded as
the common ancestor of English and Scandinavian; it still
preserves the full inflections and is thus more primitive tifan
the Gothic of Wulfila. The contemporary inscription from
the Golden Horn of Gallehus (Jutland) may be quoted as

au illustration, Bk Hlewagastiz Holti@az horna tawido.
(I Hlewagastiz Holtingaz made the horn.)

! These cryptograma are possibly to be attributed to Hrabanus Maurus,
Abbot of Pulda (822-856), who is kmown to have been interesied in the
Runic alpl.mbet 3_cf. the Abecedarium Nordmannicum, p. 34 and his treatise
De Inventione Linguarum (Migne cxar. 1582), Coruus ie the Latin equivalent
of Hraban (ON. Hrafn) and medieval scholars were fond of Latinizing their
Teutonic nawmes, e.g. Hrotsvith (Clamor validus), Aldhelm (Vetus galea).
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To the same period belong a brooch found at Chamnay in
Burgundy, and probably also an inscribed spear-head from
Miincheberg (Brandenburg), ber with two or three

esmaller ob_]ccts found in thc north of Germany. In
Germany, however, inscriptions of this character are quite

;  rarc and mostly unintelligible, the latest belonging probably
o to the eighth century.

There can be no reasonable doubt that the alphabet was

introduced into England by the Saxon invaders in the fifth
* century, though the inscriptions dating from the first two
centuries after the invasion are very few and fragmentary.
Among them we may especially note those on a gold coin of
unknown provenance in imitation of & solidus of Honorius
and a scabbard-mount from Chessell Down in Wight. These
are connected by the forms of the letters with inscribed
objects from Kragehu! and Lindholm (Skane), which date in
all probability from the early part of the sixth century,
though the English inscriptions may be somewhat later.
Runie legends also occur on a number of silver coins, some of
them bearing the names Epil(f)rzd (doubtless the Mercian
king Acthelred, 675-704), or Pada, identified by some with
Peada, brother of Aethelred, by others, and more probably,
with his father Penda (d. 655). Runes are also found on a
number of other small objects of metal or bone, the most
interesting of which is the Franks Casket, generally believed
“to date from about 700.
¢ The gradual disuse of the Runic alphabet is well illus-
trated by coins of the eighth and minth centuries. The
fast king whose name appears in Runic characters is Beonna
of East Anglia (c. 750), and even on this con a Roman O
is found. On comns of subsequent kings we only meet
with an occasional Runic letter, usually L. In the names
of moneyers, however, the Rumic letters seem to have
persisted somewhat longer; for there are a number of
coins issued by Eanred of Northumbria (809-8417), on
which two of his moneyers signed their names in Runic
chamecters.
Of memorial stones there are in existence nearly a
1—-2
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score (principally in the North of Eungland) bearing in-
scriptions in the English Runic character. The most notable
of these are the elaborately carved crosses at Ruthwell
(Dumfries)—with verses abridged from the Dream of thes,
Oross—and Bewcastle (Cumberland), the grave slab_with
inscriptions both in Roman uncials and Runic cbaracters
from Falstone (Northumberland), and the three stones from
Thornhill (Yorks.). Cf. Thornhill TIL Gilsuip ararde fter
Berhtsuipe becun on bergi. Gebiddap par saule. (Gilswith
erected to the memory of Berhtswith a monument on the
tomb. Pray for her soul) The earliest date probably
from tbe seventh century; while the latest contain forms
which point to about the middle of the ninth. There
seems no reason, however, for supposing that for this
purpose the English Runic alphabet remained longer in
use than for coins. At all events there is no evidence
that it survived the great Danish invasion of 866, which
swept away the upper classes in the greater part of
Northern England. After this time we find only Ms. Runic
alphabets, doubtless preserved as antiquarian curiosities,
except for the lefters wyn and porn, which had been
adopted into the Anglo-Saxon book-hand, and edel, dzg
and man, which were occasionally used as shorthand in
the Mss.

From the sixth century, however, the alphabet had
developed on totally different lines in Scandinavia and‘
England.  To the original 24 letters the English eventually
added six, @sc, ac, yr, ear, calc, gar, if not a seventh ior
The Scandinavian alphabet, on the other hand, continually
reduced the number of letters, until by the ninth century
no more than sixteen were left. How incapable they were
of representing the sonnds of the language can be seen from
the greater Jullinge stone set up by Harold Bluetooth, king
of Denmark (c. 940-986):

Haralir bunukR bap kavrua kubl pansi aft Eurm fapur sin auk:

a{t ]vc.'mna. mupur sing, sa Haraltr ias sar wan Tanmaurk ala aul
Nurviak auk Tani karpa kristna.

-

(King Harold ordered this monument to be made to the
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memory of Gorm his father and Thyre his mother, that
Harold who conquered all Denmark and Norway and
Jchristianised the Danes.)

¢ From the beginning of the eleventh century, however,
the alphabet was supplemented by the so-called *dotted
runes” {slunginn k, 1, 8, b=g, ¢, 4, p).

. The later Runic alphabet was known in Denmark,

Sweden, Norway, Iceland, Greenland, the Faroes, the

. Orkaeys, Man and England, in every part of the Scan-
dinavian world; even in the South of Russia an inscription
has been found. In Denmark there are something less than
200 inscriptions, few of which sre later than 1150; in
Sweden there are nearer 2000, some of which can scarcely
bo earlier than the fifteenth century. Scandinavian also in
language and in character are the jnscriptions from the
Orkoeys and Man. In England, too, there are a few relics
of the Danish conquest, such as the sculptured stone in the
library at St Paul’s (c. 1030) and the porfastr comb from
Lincoln in the British Museum®.

In Norway and Iceland, however, the Runic alphabet
i3 never found on monumental stones of the Viking Age,
though it was used commonly enough for other purposes.
The later Norwegian inscriptions date from the period
1050-1350, the Icelandic are not earlier than the thirteenth
Jcentury. Generally speaking we may say that the Runic
alphabet, always connected more or less with magical
practices, fell under the suspicion of witcheraft in the
Seandinavian countries and perished in the great outburst
of superstitious terror which followed the establishment of
the reformed religion, though there is some little evidence
to show that in Sweden it lingered on into the nineteenth
century®.

It R SRSt Srprtesapnljori Sa-t b

? The Dridekirk font (Comb bearsa twelfth 1nserip-
n @anm? masgn D ;




6 Introduction to

Tae ANcLo-Saxon Runic Porm.

The Anglo-Saxon Runic Poem is taken from the Cot-
tonian Ms. Otho B %, which perished in the fire of 1731.4
It had, however, been printed by Hickes in his Linguarum
Veterum Septentrionalium Thesaurus, 1. 135 (London, 1705),
from which the present text is derived. It consists of short
stanzas, 29 in all, of two to five lines each, at the beginning
of which stand the Runic characters described, preceded by
their equivalents in ordinary script and followed by their
names. It has been suggested, however, that in Otho B X,
as in the Norwegian poems, the Runic characters alone were
found, the names being added from some other Mss. At
any rate Hempl, Mod. Phil. 1. 135 ff., has shown that the
variant runes, etc., were taken from Domitian A 1%, and
some such theory is needed to account for the frequent
discrepancy between the stanzas and the names which they
deseribe. This may be due in part to the lateness of the
Ms., which from linguistic criteria can scarcely have been
earlier than the eleventh century, e.g. v. 87, underwrepyd for
-od (-ed), and vv. 32, 91, don, donn for donne. The poem
must, however, be far earlier, pre-Alfredian at least (with
traces perhaps of an original from which the Scandinavian
poems are likewise derived); for there is not a single oc-
currence of the definite article, done in v. 70 being demon-
strative. The versification is moreover quite correct. Cf*
Brandl, Grundriss der germanischen Philologie,, 1t. 964.

-

1

TaE NORWEGIAN Runic Porm. )

The Norwegian Runic poem was first printed (in Runic
cha.ura.cters) by Olaus Wormius, Danica Literatura Anti-
quissuma, p. 105 (Amsterodamiae, 1636), from a law MS. in

litteras solutorias, de qualibus fabulae ferunt, conceal i :
These litterae solutoriae are donbtless ‘qu be co’mpnred ‘sgthagi:?m}zﬁl,pjz S:OD.
Bat kannk et fjorpa  of mér Jyrpar bera
bond at boglimum
Svd ek gel at ek ganga ma
sprettr of fotum fipturr
en af hondum haft.

e J
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the University Library at Copenhagen, which perishied in
the fire of 1728. This version was used by Vigfiisson and
Powell in their Jeelandic Prose Reader (Oxford, 1879) and
3Corpus Poeticum Boreale (Oxford, 1883), whero the textunl
difficulties are dealt with in a very arbitrary fashion.

The Mmss. had, however, been copied later in the seven-
teenth century by Arni Magntisson and Jén Eggertson,
whose transeripts, far more accurate than Worm’s, exist at
Copenhagen and Stockholm. It was on these that Kélund

® bated bis text in the first critical edition, Smastykker
(gbenhavn, 1884-01), pp. 1 ff, 100 f,, in which are in-
corporated valuable suggestions by Sophus Bugge and
B.M. Olsen. Kélund added the names of the Runic letters,
but printed the texts in their original orthography. In this
edition, however, it has been thought more eatisfactory
to adopt the pormalized Old Norwegian spelling used in
the German translation of Wimmer's great work, Die Runen-
#chrift, pp. 273-80 (Berlin, 1887).

The poem, which has certain affinities to the Anglo-
Saxon, i3 ascribed to a Norwegian anthor of the end of the
thirteenth century ; rand and rossom alliterate, which wounld
be impostible with the Icelandic forms rei& and hrossum.
Tt is composed in six-syllabled couplets, each of which con-
tains two eemi-detached statements of a gnomic character;
the first line, which has two alliterating words, is connected

* by end-thyme (except in the case of 15) and enjambement
« with the tecond which bas none.

TeE IceLavpic Roxic Pom

The Icelandic Bonie Poem, which is supposed to date
from the fifteenth century, is somewhat more elaborate than
its Norwegian prototype. It consists of sixteen short stanzas
dealnz in succession with the letter names of the Scan-
dinavian Ruvic alphabet. In each of these staneas are
contained three kenningar—the elaborate periphrases which
balked 0 Targe in the technigue of the Tcelandie gkl
pems. The firet and second lives are connected!
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alliteration, the third has two alliterating syllables of its
own.

The Icelandic Runic alphabet contained several more
letters at this time; but only the sixteen current in the'
Viking Age are treated here. This is perhaps natural if
the poem is derived from a much earlier original, though it
does not seem that the later dotted U, K, 1, T, B, introduced
to represent O, G, E, D, P (with the possible exception
of P, plastr), had names of their own. They were simply
called stunginn fss, stunginn T§r, etc—dotted I, dotted T,
ete.

The poem is taken from four 2iss. in the Arnamagnaean
Library at Copenhagen.

1. ADML 687, 4to, parchment of the fifteenth century
and containing the Runic characters, but not the
names.

2. ADM. 461,12mo, parchment of the sixteenth century,
with names only.

8. AM. 749, 4to, paper of the seventeenth century,
with pames and letters in alphabetical order,
followed by “dotted runes.”

4. AMML 413, folio, pp. 130~5, 140 ff,, from parchments

of the sixteenth century copied in Jén Olafsson
of Grunvavik’s as. Runologia (1732-52),
() with pames and letters in alphabetical order,
(b) with names and letters in Runic order except
that logr precedes madr.

Cf. K8lund, Smastykker, pp. 16 ff.; Wimmer, Die Runen-*
schrift, pp. 281 ff.
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THE ANGLO-SAXON RUNIC POEM

Feoh byp frofur  fira gebwyleum;
sceal Seah manna gehwyle  miclun hyt delan
gif he wile for drihtne  domes hleotan.

4 Ur byp anmod  ond oferhyrned,

felafrecne deor,  feohtep mid hornum

mere morstapa;  pat is modig wuht. .

<
<

-

7 Porn byp Searle scearp;  Segna gehwyleum
anfeng ys yfyl,  ungemetum repe
manna gehwyleum, e him mid rested.

10 Os byp ordfruma eelere spreece,
wisdomes wrapu  ond witena frofur
and eorla gehwam  eadnys ond tohiht.

1. Feoh. OCi. AS. fech, Gothio fe from Salzburg Codex 140, & late
copy of o Northumbrian text which there is some evidence for connecting
with Aleuin, Cf. Chadwick, Studies in Old English (Camb. Phil. Soc, 1899,
p. 117). Cf. Wimmer, die Runenschrift, p. 85.

4, Ur (Salz. AS. ur, Goth. wraz). Cf. ON. #@rr, OHG. urohso;.bos
taurus primigenius, the surochs or buffalo, the gigantic wild ox described
by Caesar, B.G. v1. 2B, as inhabiting the Hercynian forest :

Tertium est genus eorum qui uri appellantur. Hi sunt magnitudine
pauio infra elephantos, specie et colore et figura tauri. Magna vis corum est
et magna velocitas, neque homint neque ferac gquam conspexerunt pareunt....
Amplitudo cornuum et figura et specics multum a nostrorum boum differt.

1t is to he distinguished from the bison (e.g. Senecn, Phaedra, v. 683

Tibi dant variae peclora tigres,

Tidi villosi terga bisontes,

Latibus feri cornibus uri, ¢
and Pliny, Nat. Hist. vir. 15) with which it was confused in medieval
Germany, cf. Albertus Magnus, De Animalibus, xxn, 2. €

“Its remains occur abundantly in the later Plistocene deposiis of
Britain, those from the brick-earths of Tlford, in Bssex, being remarkablg
for their fine state of preservation and showing the enormous dimensions
attsined by this magnificent animal” (Lydekker, Wild Ozen, p. 11, London,
1898). In ‘Western Europe, however, it was still found in the Middle Ages ;
in the sixth century it was hunted in the Vosges {Gregory of Tours, x. 10,
Venantius Fortunatas, Misc. vir. 4. 19; cf. Nibelungenlied, str. 880), and
doubtless in other thickly wooded regions, but was extiuct by the end of the
peried. In Poland alone it persisted somewhat longer in the forest of
Jx}kozowskn {described and illustrated by von Herberstein, Rerum Mosco-
vitarum Commentarii, Antwerp, 1557), where the last was killed in 1627,

g.m]);ydckker, The Oz and its Kindred, pp. 37-67, pl. m. mr. {London,

The horns of the nnrochs, oceasionally 6% feel in Jength with a capacity
of woll nigh a gallon, were much prized as drinking vessels in medieval
Europe, ¢f. Egilssaga, ¢. xurv. 3, Saxo, Bk 1. (Holder, p. 168); and the

poet, who is searcely likely to have seen nn aurochs in the flesh h
used one brought to England from the continent. » By fave
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;‘. (wealth) is a comfort to all men; yet must every man

bestow it freely, if he wish to gain honour in the

< sight of the Lord.
*U. (the aurochs) is proud and has great horns; it is a very
savage beast and fights with its horns; a great ranger

. of the moors, it is a creature of mettle.

P. (the thorn) is exceedingly sharp, an evil thing for any
knight to touch, uncommonly severe on all who sit
smong them,

Q. ( 7 )is the source of all language, & pillar of wisdom
and a comfort to wise men, a blessing and a joy to
every knight.

Hence oferhyrned, “with great lorns,” ofer being intensive as in

vv. 29, 71, oferceald, oferleof.

7, Jorn, so 10 all AS, Rumc slphsbets and in most of the OHG.

Ty e e im e Topted into

. . last trace

. s, o giant),
L] " - . with each

.
10, 04 (Balzb. AS 0s)<*amsuz, & god (ef Jordanes, o, xim, Goths pro-

uinin, and 18 18 Just pcsulbla.thlt this stanza refers to some such epu;de as
that described in Gylfaginnng, e, 1z, 3 Bd er per gengu med swraratrondu
Berayatr '(9?«1,1.,, Vi and Vo), fundu prar 476 toaw ok t6ku pp tréim ok
- ey '
I
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13 Rad byp on recyde  rinca gehwylcum

’ sefte ond swiphwzt, = ambe sittep on ufan
meare megenbeardum  ofer milpapas.
16 Cen byp cwicera gehwam, cup on fyre

blac ond beorhtlic,  byrnep oftust
er hi mpelingas  inne restap.

19 Gyfu gumena byp gleng and herenys,
wrapu and wyrpscype and wrecna gehwam
ar and ®twist, e byp opra leas.

22 Wenne brucep, e can weana lyt
sares and sorge  and him sylfa hefp
bled and blysse  and eac byrga geniht.

25 Hewegl byp bwitust corna;  hwyrft hit of hef)fones lyfte,
wealca) hit windes scura;  weorpep hit to weetere
sySan.

27 Nyd byp nearu on breostan; weorpep hi peah oft
nipa bearnum

to helpe and to hwmle gehwapre,  gif hi his
blystap eeror.

29 Is byp oferceald, = ungemetum slidor,
glisnap gleshluttur ~ gimmum gelicust,
flor forste geworuht, feger ansyne.
22. Hickes, wen ne. 31. geworulit.

13, Rad (Solz. AS. rada, Goth. reda), as in other alphabets. It is
most satisfactory on the whole to take rad as * riding,"” cl. r&id, reid of the
Norwegian and Icelandic poems.

“Riding seems an easy thing to every warrior while he is indoors, agd
8 very courageous thing to him who traverses the high-roads on the back of
o stout horse,” though it is doubtful whether dyp can mean ** seems,” and
neither fuemt nor any of its compounds are used of things, <

Professor Chadwick bas, however, suggested to me that the proper name
of this letter is rada of the Salzburg Codex, corresponding to the ON. reidi,
*‘tackle (of s ship),” *‘harness,” hence *‘ equipment” generally. Here it
would be nsed in a double sense, in the first half as * furniture” (cf. ON.
reifustsl, ¢t easy-chair,” AS, redesceamu), in the second ns “* harness,”

16. Cen (Salzburg AS, cen, Goth. chozma?) found only as the name of
the Runic letter C. Cf. OHG. kien, k#n; pinus, fax, taedsa, *resinous pine-
wood,” bence “torch.”’ ILike the ON. K (kaun), it is descended from the
E (<) of the earliest inscriptions. From the sixth century, at least, English
and Scandinavian developed on indepehdent lines, the point of divergence
being marked by the lance.shaft from Kragehul (Fyn) and the snake from
Lindholm (Skéne), which hes the same intermediate form of K (&) as
the earliest of English inscriptions, the SKANOMODU coin and the
scabbard-mount from Chessell Down. But in AS. ¢ and g became palatal
before front vowels, and the original letters were used for this sound, new
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R { 7 )scemseasy to every warrior while beis ind?ors
and very courageous to him who traverses the high-
roads on the back of & stout horse.

1. (the toreh) is known to every living man by its pale,
bright flame; it always burns where princes sib
within,

G. (generosity) brings credit and honour, which support
one’s dignity; it furnishes help and subsistence to alt
broken men who ste devoid of aught else.

W. (bliss) e enjoys who knows not suffering, sorrow nor
npxiety, and has prosperity sod happioess and a good
enough house.

H. (bail) is the whitest of grain; it is whitled from the
vault of heaven and i3 tossed about by gusts of wind
and then it melts into water.

N. (trauble) is oppressive to the heart; yet ofien it proves
a source of help and salvation to the children of men,
to everyone who heeds it betimes.

1. (ice) is very cold and immeasurably shppery; it ghstens
as clear ag glass and most like to gems; it is a floor
wrought by the frost, fair to Jook vpon.

Thow s chiraves 43 ek koo o 120 Thurme wevinas ap 13

e moripions tom e Sonth of Eagland, 0 by oy b et

- ;‘é‘.,;‘x*;:‘ estually oceur 1a Hickes, bat 18 taken {rom Domit. A. 5z,

18, Gyfu (Salzburg AS. geofu, Goth, geuua), gumend, sbstract,  gene-

-

Tonity”
. oEs PeT et e R

. CY .

AB. audyuyouis B sueyns, oM. naat), Gt Hagallin the N i
;r‘;gn lgi;\i:u A?um‘t.h T‘};a frst t90 Rong clnrsct:::yw Bicf:shn‘;:‘mﬁ
from Do %, the third alone belongs to the poers: cf. Hempl, Mod,

38. wealeaP Mt windes seuras itaeur
[, s ilacur can befem. na GOML skura {wn
DS, s40r, souta, . gL, may be retained,, otherwise 3t saust by g s

37, Nyd (Sulzh. AS, nard, Goth. 3
sl Elene, v, 32607 N gera mearutorge pronl oy Seanbizavisn poeras

enge yune,
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32 Ger byp gumena hiht,  Soune God lztep,
halig heofones cyning,  hrusan syllan
beorhte bleda  beornum ond Searfum.

35 Eoh byp utan  unsmepe freow,
heard hrusan fest,  hyrde fyres,
wyrtrumun underwrepyd, ~ wyn on eple.

58 Peors byp symble  plega and hlehter
wlancum [on middum],  %ar wigan sittap’
on beorsele  blipe ztsomne.

41 Eolh-secg eard hefp  oftust on fenne
wexed on wature,  wundap grimme,
blode brenes  beorna gehwylene
%e him w=nigne  onfeng gede}.

45 Sigel semannum symble bip on hibte,
Sonne hi hine feriap ofer fisces bep,
op hi brimhengest  bringep to lande.

32, H. Jon. 37. H. wynan on eple. 39. on middum supplied
by Grein. 41. H. eolhx seccard.

32. Ger (Salz. OE. gaer, Goth. gaary=summer.

Gear originally meant the warm part of the year (cf. Russian fApB,
« spring.corn ), parallel to winter; thiz meaning is occasionally found in
AS,, eg. Beowunlf, v. 1184, Then both gear and winter were used for
the whole year, thongh at & later time winter was restricted to its original
significance.

In Scandinavian dr came to denote the “products of the summer,” hence
“*plenty, abundance,” e.g. til dre ok fridar, * for peace snd plenty.’

In tbe older alphabet the letter stood for J; bui the initial 7, fallinge
together with palatal g in AS., is almost invariably represented by the gyfu
letter in inscriptions. Cf., bowever, ¥. 87, iar. .

85. Eoh: except in Runic alphabets this word is written iw, se hearda
i of Riddle v1. 9; but of. OHG. ika beside iwa. The original form may
have been *ihwiz, Hickes gives the value as eo, donbiless taken from
Domit. A.1z. The value of the letter in the original alphabet is guite
unknown ; bot the Salzburg Codex has ik with the values £ and &, and this
agrees with the only intelligible inseriptions in England in which the letter
acears, siz. Dover: Girlheard (value i); Rutbwell: Almebttig {value h);
Thornhill IT: Eateinne {for Eadpegne (value i).

Eoh rurvived as yogh, yok, etc., the name of the 3 letter in 3fiddle
English. Cf. A. C. Paues, 3!, L. R. vr. 441 ff.

38. Peord (Salzb, AS. peord, Goth. pertra). P was a rare sound in
the parent lepguage. It is absent from the earliest Northern Inscriptions,
and in the slphabet from the Vadstena bracteate is represented by B. The
brooch from Charnay, Burguredy, bas in this place n letter much resembling
the modern W, and in Eogland it is found only in ms. lists of runic
chrracters and on coins (e.g. Pada, Epa), never in inscriptions.

Peord is never found save as the name of the letter P, and no stress can
be laid on any of the suggested meanings. Leo, As. Glogsar. Halle, 1877,
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J. (summer) is » joy to men, When God, the holy_ King?f
Heaven, suffers the earth to bring forth shining fruits

for rich and poor alike.
(the yew) is o tree with rough bark, hard and fast in
the earth, suppotted by its roots, a guardian of flame

" and & joy upon an estate,

»P, (the chewsman?) is a sousce of recreation and amuse-
mens to the great, where warriors sit blithely together

in the banqueting-ball.

e

Z. (the 7-sedge) is mostly to be found in a marsh; it
grows in the water and makes a ghastly wound,
covering with blood every warrior who touches it.

8, (the sun) is ever a joy to seafarers (or, in the hopes

of seafurers) when they journey away over the fishes’
bath, until the courser of the deep bears them to land.

compares Blav. puzde=vulva, W. Gnwm the Ieelandic ped, “a pawn in
5?“.“",. Ttus ltter suggestion 18 not vegarded with ‘much favour by

o0 .

Bedatu plund I 8 Llatsy, g
T otsen g
(R

(T

puunoy = papyrus,

. Cf. Eounal-Exfart 0% wamam = wem 0,

Th » . '
o .
. ' !
“ . .
\ ]
“w I
by o S
£mo88 of ths Locd . .
a . ' -
., ' * .
. .
. . .
wvusspens 3, 3) B s wisl, U agliuh Ridil

48, fing, 1
hintongae, ?»é’in’iff::‘,';' hente, away; cf. Bede's De

DR

s, use of feran, of, Msldgm,B :h ‘s-&’:“ef;: 1 Er hiy
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48 Tir bip tacna sum,  healded trywa wel
wip mpelingas;  a bip on ferylde
ofer nihta genipu,  nwmfre swice.

51 Beore byp bleda leas,  berep efne swa 5eah. .
tanas butan tudder,  bip on telgum wlitig,
heoh on helme  hrysted frwegere,
geloden leafum,  lyfte getenge.

55 Eh byp for eorlum  wpelinga wyn,
hors hofum wlane,  Smr him hmlep ymble] |
welege on wicgum  wrixlap sprece
and bip unstyllum  =fre frofur.

59 Man byp on myrgpe ' his magan leof:
sceal peah anra gehwyle odrum swican,
forsam drihten wyle  dome sine
pat earme flese eorpan betwecan.

63 Lagu byp leodum  langsum gepubt,
gif hi sculun nepan on nacan tealtum
and hi smypa  swype bregap
and se brimhengest  bridles ne gym[e¥].

§8. H, peah. 56. H.,ymb. 59. H. deg inserted above man,
60. H. edrum. 64. H. nepun, 66. H. gym.

48, Tir (Salzb, AS. Ti. Goth. Tyz).

There con be no doubt that the original name of this letter was Ti {T'w)
from *Tiwaz, of. ON. Tgr, pl. tivar. This word appenrs in glosses, e.g.
Epinal-Erfart, 668, Corpus, 1293, Mars, Martis: Tiig, and most of the
Tentonio peoples use it as a translation of Martis, in the third dey of the
week. It is natural therofors to suppose that T is & misreading for Tiw.
If tacna sum=star, one would expect it to be the planet Mars ¢; but the
description of the poem is appropriate rather to *“a circumpolar constelia-
tion* {Botkine). Possibly the poet had in his mind » word different from
the original name of the letter, «

Cf. ON. tgri (?): lumen (Egilsson, Lexzicon Poet. 8.v.). E.g. Leibarvisan,
v. 14, harri heims tgriss; * King of the light of the world.”

81, DBeorc (Salz. AS. berc, Goth. lercna; cf. ON. bjarkan). The
customnry meaning *‘birch” s here unsuitable; but according to the
glossaries it can mean ““poplar™ too,

e.g. Epinal-Erfart, 792, populus : birciae.
. Corpus, 1609, populus : birce.
Wright, Voc. 1. 33, 2, 80.13, byrc: populus.
dncedota Ozon., 56, 364, 865, byric: populus, betula,

byp dleda leas, Doubless popular science. Cf. Evelyn, Silva (London,
1908}, 1. 128: ““I begin the sccond class with the poplar, of which there nre
soveral kinds; white, black, eto., which in Candy 'tis reported bears seeds.”
It is & fact, however, that poplars are almost always grown from slips or
suckers. For instance, Mr H. J. Elwes dcelares that he has never found in
Lngland a poplar grown from seed either naturally or by nurserymen, that
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r. ( ? ) is a (guiding) star; well does it keep faith
with princes; it is ever on its course over the mists
of night and never fails,

B. (the poplar) bears no fruit; yet without seed it brings
forth suckers, for it is generated from its leaves,
Splendid arc its branches and gloriously ad 1 its
Jofty crown which reachés to the skies.

E. (the horse) is n joy to princes in the presence of
warriors, a steed in the pride of its hoofs, when
rich men on horseback bandy words about it} and
it is ever o sonrce of comfort to the restless.

). the joyous (man) is dear to his kinsmen; yet every
mon is doomed to fail his fellow, since the Lord
by his decree will commit the vile carrion to the
earth.

L. (the ocean) seemsy interminable to men, if they venture
ou the rolling bark and the waves of the sea terrily
them and the courser of the deep heed not its
bridle.

4 i 1k :
woTeover
to have heenbpnhhsbed 10 England before that of Miss ¥, Woolward in 1907;
. Etwes aud Henry, The Trees of Great Britawn and Ireland, vol. vir
9. 177041 (Edinborgh, 1913).

‘The greg poplar (populus canescens), indigenous to England snd Western
Europe, 38 & large trea attainieg 100 £t or mors w2 height {lyfte getenge) and

it girth.
; girth g o O Pador 08 Gafiie abpatundi, Lat equus,

1S gy, Gt oo i
Thefame ‘nesaing is found an the Tass ussaesof Cpnemal Cristy
), Elene, 1 the Aposties, 1 % %o -
i R P s e s
Teghle in the e LI
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48 Tir bip tacna sum, healdes trywa wel
wip mpelingas;  a bip on ferylde
ofer nihta genipn,  nmfre swicep.

51 Beorc byp bleda leas,  berep efne swa eah
tanas butan tudder, bip on telgum wlitig,
heab on helme  hrysted fmgere,
geloden leafum,- lyfte getenge.

55 Eh byp for eorlum  =pelinga wyn,
hors hofum wlane,  Ser him halep ymble] |,
welege on wicgum  wrixlap sprece
and bip unstyllum =fre frofur.

59 Man byp on myrgpe ° his magan leof:
sceal peah anra gehwyle  ofrum swican,
forfam dribten wyle  dome sine
pat earme flesc  eorpan bebwmcan.

63 Lagu byp leodom  langsam gepubt,
gif hi sculun nepan  on nacan tealtum
and hi smypa  swype bregap
and se brimhengest  bridles ne gym[e?].

53, H. peah. 56, H.ymb. 59. H. deg ingerted above man.
60. H. odrum, 64. H. nepun. 66. H. gym.

ag, Tir (Salzb. AS. Ti. Goth, Tyz).

There can be no doubt that the original name of this letter was Ti {Tiw)
from *Trwaz, of. ON. Tgr, pl. tiver. This word appears in glosses, e.g.
Epinal-Erfort, 663, Corpus, 1203, Mars, Martis: T7ip, snd most of the
Teutonic peoples use it ag o trauslation of Martis, in the third day of the
week. It is natural therefore to suppose that Tir is & misreading for Tiw.
I tacna sum=star, one would expect it to be the planet Mars ¢; but the
description of the poem is appropriate rather to *“a circumpolar constelia-
tion” (Botkine). Possibly the poet had in his mind a word different from
the original name of the lefter, «

CL. ON. t§ri(?): lumen (Egilsson, Lezicon Poet. 5.v.). E.g. LeiSarvisan,
v. 14, harri heims thriss; *XKing of the light of the world.”

51, Beorc (8alz. AS. berc, Goth. dercna; cf. ON. bjarkan), The
cugtomsry meaning ‘‘birch” is here unsuitable; but according to the
glogsaries it can mean *“poplar’ top,

e.g. Epinal-Brfart, 782, populus : birciae. -
. Corpus, 1609, populus ; birce.
Wright, Voc. 1. 83, 2, 80.18, byre: populus.
Anecdota Ozon., 56, 364, 365, byric: populus, betula.

byp bleda leas. Doubless popular science, Cf. Evelyn, Silva (Liondon,
1908), 3. 128 : *I begin the second clasy with the poplar, of which there are
soveral kinda; white, black, ete., which in Candy tis reported bears seeds.”
It is a fact, however, that poplars are almost slways grown from slips or
suckers, For instance, Mr H. J. Elwes declares that he has never found in
England a poplar grawn from seed either natarally or by nurserymen, that
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T, ( 17 ) is a (guiding) stor; well does it keep faith
with princes; it is ever on its course over tha mists
of night and never fails.

B, (the poplar) bears no fruit; yet without seed it brings
forth suckers, for it is generated from its leaves.

. Splendid are its branches and gloriously adorned its
- lofty crown which reaches to the skies.

E. (the horsc) is a joy to princes in the presenco of
warriors, & steed in the pride of its hoofs, when
rich men on horscback bandy words sbout it} and
it is ever a soarce of comfort to tho restless.

M. the joyous (man) is dear to his kinsmen; yet every
man is doomed to fail his fellow, since the Lord
by his decree will commit the vile carrion to the
earth.

L. (the ocean) scems interminable to men, if they venture
oo the rolling bark and the waves of the sea terrify
them and the courser of the decp heed not jts
bridle.

A‘Ihe_ rmunation of popl

R . e
1L v e, Deg.
Ranie character for 3 is used farrly often in the Lindisfarne Gospels
7;:,‘1 ux“ ’;"m;!; }7{ D;xblm, once lgo in the preface to the Rusbworth
s, Fard{ for Farman (e i i
Ecclrise Dunelmetais, 1910+ Sisbonn v SHosids 60808, Ritiale
s

B

" LT T R -
m.;i:ie i"u‘ l}.:"emt:.} Huckes, negym, the last two letters being doublless
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67 Ing wes mrest  mid East-Denum
gesewen secgun, o he sitdan est
ofer weg gewat;  wmn =fter ran; -
Sus Heardingas  Uone hwle nemdun.

71 Epel by oferleof  mghwyleum men,
gif he mot Bar rihtes  and gerysena on
brucan on bolde  bleadum oftast.

74 Dwmg by} drihtnes sond, deore mannum,
mazre metodes leoht,  myrgp and tohiht
eadgum and earmum,  eallum brice.

77 Ac byp on eorpan  elda bearnum
flzesces fodor,  ferep gelome
ofer ganotes bep;  garsecg fandap
hwaper ac hebbe  =pele treowe.

78, H, blode, 74. H, mann inserted sbove deg.

67, Ing (Salzh, AS. Ing, Goth. Enguz), the letter for ng in the original

alphabet; oceasionally it is nsed for ing, e.g. Birgngu on the stone from
Opedal, Norvay; Ing is doubtless the eponym of the Inpwine, n pame
applied to the Danes in Beownlf, vv. 1044, 1819, where Hrothgar is styled
eador Ingwina, frean Ingwina.

The earliest reference to Ing is to e found in the Ingaevones of Tacitus,
¢. 11, and Pliny, whom Professor Chadwick (Origin of the Enplish Nation,
Pp. 207 £.) has shown there is some yeason for identifying with the eon-
federation of Baltic tribes who worshipped Nerthus, id ¢st Terra Mater,
on an island in the ocean, perhaps the Danish isle of Sjmilond, But in
Ister fimes the vame is glwost exclusively confined to Sweden; e.g.
Arngrim Jénsson’s epitome of the Skioldunga saga (Olrik, dardb.f.n. 0.,
189_4, p. 105): tradunt Odinum.. Daniam...Secioldo, Sveciam Ingonmi filiis
assignasse.  digue {nde a Scioldo, quos hodie Danos, olim Skiolldunga fuisse
appellatos; ut &2 Svecos ab Ingoni Inglinge. In Icelandic literature, e.g. tie
Ynglinga sagn, the name Ynglingar is applied to the Swedish royal family,
and the god Frey, their favourite divinity and reputed apcestor, is bimself
styled Yngvi-Freyr and Ingunar freyr (the lord of the prosperity of the
Ingwine or the husband of Ingun). It is significant, moreover, that the
nsme of his father Njgi¥r is phonetically equivalent to Nerthus, and his own
cult 18 5 god of peace and prosperity is evidently descended from that of the
selfenme goddess {cf. Chadwick, 0. E. N, p. 2301.).

69, icign after ran,doubtless to be connected with the following passages,
Tacitus, Germania, ¢ x5: They have a common worship of Nerthus, that is
Mother Earth, and believe that she intervenes in Juman affairs and visits the
nations in her car, ete., and the story of Gunnarr Helmingr in the Flatey-
jarbok Sage of Olaf Trygavason, which relates that there was in Sweden an
image of the god Freyr, which in winter time was carried abont the country
zxzfx x_xv ?gfésgg;aﬂrggngum a‘r?‘flt, to bring about an abundant season for men;

. € nger, Flateyj ; d § ’
of Ix;oOla_Zleggvasog, I; zsszézarbdi., 1. 838, transiated in Sephton’s Saga
. Heardingas, nob elsewhere in AS., perhaps a generie term fo
}; wo.;r_xor.s” 88 in Elene,_vv. 25,130, 1t corrgsp(mgs ho‘%ever to the OfNr
addingjar and the Asdingi, a section of the Vandals (from haddr, *a
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NG.(Tug) ws first scen by men among the East-Tanes, till,
followed by his car, he departed eastwards over the

N waves. So the Heardingas named the hero.

@. (an estate) is very dear to every man, if he can enjoy
there in his house whatever is right and proper in
constant prosperity.

D. (day), the glorious light of the Creator, is sent by the
Tord; it is beloved of men, a source of hope and

. happiness to rich and poor, and of service to
aill,

A (the oak) fattens the flesh (of swine) for the children
of men. Often it traverses the gnnnet’s bath, and
the ocean proves whether the oak keeps faith in
honourable fashion,

offfirats of Taoitnat wasanut of fho Caner Moo = wwgmemt ™12

* [ - .
BRunALULY W Tegaru fi2ardingas 83 the Dame of & le or & dynast
conceivably the North Soewi; for Sazo, ot any nl:::’Pderives ﬁcﬁﬁo‘gn'
pereonages from mstions!l or dymastic names, of. Hothbroddus, BX m.
130:&5:_ pl.‘f‘l’],‘:n‘ﬂ‘lba Il‘lﬂtabtgrda_n of Beownlf, vv. 2032 4,

Sy wa0y BIVE
74 Dw 17, AS. daeg, Goth, daasy, Hitkes, followi
sribe of Do, A. 13, aavects o, maxm, sbavo the correct vatp et
18 regnlarly found as & grammalo; fc
B gus for dieg 1n the
n;:,ls nx' {J\:le'n} :‘(:ﬂﬂ?lﬂl’!] 10:75‘7 the Lmvlf«km Gluspeis,

. . ‘ L ‘e T
- . . LI
° kor the second part of the st Al

st 1, Drdk eik 4 for r;; lﬁ:ﬁ:&é%ﬁhﬁmm Hiplosem,
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83 JBsc bip oferheah,  eldum dyre
stip on stapule,  stede rihte hylt,
Seah him feohtan on  firas monige.

84 Yr byp mpelinga  and eorla gehwss
wyn and wyrpmynd, by on wicge feger,
festlic on ferelde,  fyrdgeatewa sum.

87 Iar byp eafiz  and Seah a brucep ‘
fodres on foldan,  hafap fgerne eard
wietre beworpen, Ser he wynnum leofa}.

go Ear byp egle  eorla gehwyleun,
sonn[e] festlice flesc onginne),
hraw colian, hrusan ceosan
blac to gebeddan;  bleda gedreosap,
wyone gewitap,  wera geswica).

86, H. fyrdgeacewa. 87. H. eafiza. 88. H. onfaldan.

91. Jonn. At the end of Hickes’ transcript there stand four runes to
which no verses are attached, cw, cweord; ¢ [calc); st, stan; g, gar- Two
of these Tvunic letters, cale and gar, nre found on the Buthwell Oross in the
value of guttural ¢ and g.

81, Hsc, ientical in form with A {*ansuz), the fourth letter of the
older alphabet, since in the majority of cates original a became @ in AS,

84. Yr(Salzb. yr). The Runic passages in Cynewnlf give no assistance
and the meaning is much disputed, The new edition of Grein’s Sprach-
schatz translates *“horn,” I know not upon what evidence upless it be the
parnllel phraseology of Riddle xv. Others have identified it with the ON.
fr, “bow,” of. p. 323 but this corresponds to AS, eoh, p. 16, Is it possible
to conneat AS. yr with the word @ze-yre in the Chronicle 1012 &, translated,

by Plummer ‘““nxe-head,” “axe-iron”? We might compare Yr er.. bratgjarnt
jarn in the Ieelandic poem, p. 32.

87, Hickes, Iar (io) bidf ca fira, and Jeak abrucep. Following Dom. Al
12, ond Galba A. 1., W, Grimm emends fo Tor,
As it Btands eafize is a Gen. pl. with nothing on which to depend, and

the addition of sum (Grein) would render the verse nnmetrical, The final o
of eafixa should therefore be deleted (Rieger),

abrucep Grimm. @ brucep, **always enjoys.”

This letter is not in the Salzburg Codex,

No such word as iar, ior exists;, but the deseription here given is plainly
that of some amphibious creature, nsually taken as the eel {Grimm), though
it mlght equally well be a lizard or newt {adeze, efete).

. Itis worth remarking that the letter is used in a number of Scandinavisn
inscriptions from'the seventh century onwards, e.g. Bjorketorp, Stentofte,
Gomu.l‘or {Bickinge) and ann {Norwny), soventh cent, ; Kallerup, Snoldelev,
Flemlgse (Denmark) and Jrja (Skasne), early ninth cent., as s form of
the letter dr (a). The original value of this was j; moreover it occurs in

two English inscriptions : Dover, GISLEEARD ; Thornhill YIT, GILSUITH,

with the value of palatal g, since palat igi j
o o of !1: i g, B paln 1.11 g and original j had fellen together
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& (the ash) is exceedingly high and precious to men.
With its sturdy trunk it offers a stubborn resistance,

. though attacked by many a man.

*Y. ( 7 )is n source of joy and honour to every prince
and knight; it looks well on 2 horse and is a reliable

. equipment for & journey.
* 10. ( ? )is a river fish and yet it always feeds on land;
it has a fair abode encompassed by water, where it
. lives in happiness.

EA. (the grave ?) is horrible to every knight, when the corpse
quickly begins to cool and is laid in the bosom of the
dark earth, Prosperity declines, happiness passes
away and covenants are broken.

L nc mmcngen b i wagen fam Tamhbiom Snd dhatg fo g ammeenad of fhn
s . : . .
eg. ee! newt.

00  Ear (Salzb. eor, value e0); this word i only found in Ruomie
nlphlbetu Grein compares ON. aurr, & poetical word which seems to
. or chy (cf Vgluapé I 2 Alv‘lsnmhl . 4 R(gs}nh x 3,

Tacy 8L Lnese wipuilongs were contuged 1n Norunubrs,
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1 Fé vzldr freenda rége;
fgsesk ulfr § skége.
2 Ur er af illu jarne;
opt lgypr reinn & hjarne.

3 purs veldr kvinna kvillu ;
katr varsr fir af illu.

4 Oss er flestra ferda
for; en skalpr er svarda.

‘5 Reweis kvela rossom vasta;
Reginn slé svaerdet bzzta.

6 Kaun er barna bglvan;
bol gorver néun folvan.

7 Hagall er kaldastr korna;
Kristr skép heimenn forna.

1. Fé. The Runic characters for F and M are used in Icelandic xss.
for f¢ snd madr; of. Ionsson, Oldnorske Litteraturs Historie 11. 264, frenda
rége, & kenning for gold ; cf. rdg% Niflunga, Bjarkamél, v. 19, etc.

fédesk ulfr 1 skége. Cf. Cott. Gnomic Verses, v. 11: wulf sceal on
bearowe.

2. Ur. Cf J6n Olafsson, Runologia (Add. 8 fol. p. 141): Sunnlendingar
kalla smidiu wur, pat Nordlingar smidiu giall, ** people in the 8. of Iceland
call #r what the Northerners call slag, the refuse from a smith’s furnace.”
This is supported by a passage in the pastr af Gull-Asu-porSi, c. vr. (ed,
Jénsson, zu, Islendinga pettir, p. 83, Reykjavik, 1904), Urt jarn, kvad .
Lerlingr, ok atti kneif deigan. [Sméstykker, p. 100, cf. pp. 106, 112.)

3. rs. As against the AS, pborn {fonnd twice in the grammatical
treatices attached to the Prose Edds, Edda Snorra Sturlusonar r. 88, 365),°
all Scandinavian Runic alphabets have purs, the first element in such
personal names as the Gothic Thorismund and the Gepide Thurisind ; the
earliest form of this word is the thuris of Hrabanus Maurus' dbecedarium
Nordmannicum, see p. 34.

kvinno_ koillu, hvilla=koilli, sitkness, ailment, freq. in mod. usage
(Cleashy-Vigfisson), In their Corpus Poetieum Boreale 1. 370, Vigftisson
and Powell translate the phrase ‘¢ hysteries,” perhaps on the strength of
8kirnismél xxxvir. : 5

urs ¥istk pér ok pria stafi:
ergi ok gpi ok 6}01:1]:- 4
svd af ristk  sem pat G reistk,
. . ef gprvask parfar pess.
% Uss, orig.<*4nsuz, like the AS. os, perbaps perverted from its
original significance by ecclesiastical influence in Norway as in England,

The text requires some emendation; Worm's Oys er flestra ferda, En
al:qlpur er sverda has obviously lost a syllable; and Magntisson’s Oss er
Izid flestra ferda, En skalper er sveerda, though translateable, is nnmetrical,
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¢ Wealth is a source of discord among kinsmen;
the wolf lives in the forest.
2 Dross comes from bad iron;
the reindeer often races over the frozen smow.
3 Giant canses anguish to women;
N misfortune makes few men cheerful.
4 Estuary is the way of most journeys;
but a scabbard is of swords.
5 Riding is said to be the worst thing for horses;
Reginn forged the finest sword,
6 TUlcer is fatal to children;
death makes & corpse pale.
7 Hail i3 the coldest of grain;
Christ created the world of old.

TYand thoatas qebetticng foa 1 3 ALs e san o 43 A0 e <

e . . ) >
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e ow . ’ L
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Kaun er barng Yglean “An
» uleer is fa;
(R S
o at while gecepting the
Recesiary 1o alter ﬂze e re:df:;e:g :!tx“m b 'he first lime,

. poem, ¥ 25, Hzgl byp hwmut earna gna

Jarar, ete
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8 Naubr gerer nppa koste;
noktan kelr § froste.
fs kollum bri braida;
blindan parf at leida.
10 Ar er gumna géve;
get ek at orr var Frdde.
11 864l er landa ljéme;
lati ek helgum déme.
12 Tyr er minendr dsa;
opt vardr smidr blisa.
13 Bjarkan er laufgrdnstr lima;’
Loki bar flerba tima.
14 Madr er moldar auki;
mikil er greip 4 hauki
15 Logr er, fullr dr fjalle
foss; en gull ero nosser.
16 Yr er vetrgrfnstr viva;
vent er, er brennr, at svida.

0

8. Naudr. ¥or use of the letter in magic, cf. Sigrdrifnmb} v, :
Otrunar shalt kunna ef pu vill annars kvén
velit pik i trygh, of trilir;
& horni skalt rista ok & handa baki
X ol: merkja & nagli Naup,
9, Is kellum brii braidu, Cf. Exeter Gnomic Verses, v. 724 :
Forst sceal freosan...is brycgian,
witerhelm wegan,
and Andrens, v. 1260 ff,

10, dr, descended, like the AS. gear, from the old j letter (*jdra). Tt
mesns (1) year, (2} summer, of. gear in Beowulf, v. 1186, (3) what summer
brings, barvest, (4} prosperity, especinily in the phrase til drs ok fridar, for
peace and prospenity.

Frége, FriSleifsson (Frotho III of Saxo, Bk v.}, the pence-king of Danish
legend who is made s contemporary of Augustus. So great was the security
in his days that a gold ring lay out for many years on Jmllinge Heath,
Fré5i owned the quern Grotti, which ground for him gold or whatsoever
else he wished; hence gold is called by the skaldic poets Fréda mjsl,
“Frodi’s meal.” Cf. Skaldsk. ¢. xvu.; Skjoldunga saga ¢. r.  [Chadwick,
Origin of the English Nation, p. 257 #.}

12.  Tfr, originally *the god,” cf. Lat. divus; the pl. Tivar is nsed ns
% generic nawe for the gods in the Older Edds. In the Prose Bdda {GyM
¢, xxv.} he is the god of war, but most of his functions have been usurped

by Othin and he isa character of small importance in Scandinavian religion
88 it has come down to us.
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8 Constraint gives scant choice;
a naked man is chilled by the frost.
9 Ice we call the broad bridge;
the blind man must be led.
1w Plenty is a boon to men;
I say that Frothi was generous.
11 Sun is the light of the world;
I bow to the divine decree.
* 12 Tyr is o one-banded god;
often has the smith to blow,
13 Birch has the greevest leaves of any shrub;
Loki was fortunate in his deceit.
14 Man is an augmentation of the dust;
great is the claw of the hawk.
5 A waterfall is o River which falls from a mountain-side;
but ornaments are of gold.
16 Yew is the greenest of trees in winter;
it 15 wont to crackle when it burns,

inendr, becanse be offered his right hand es & pledge to the Fenrimlfr,
who promptly bit 1t off when ho fonnd himeelf securely bound with the
fetter Gleipnir (Gylf c. xaxiv.). CL Sigrdrifomél wr:
Sigriinar skalt kunna,  ¢f Oill sigr hafa,
ok vistr & Ryalts kygrs,
sumar & céitrimum,  sumar & valbgrtum

ok nefna tysvar Tf .

o 18 Djarkan (=lork, bireh), fornd only as the name of the letter B in
the Runjc alphabet B

Lokt bar flarda tima is not perhaps very ratisfactory; it will (rl:lhh:

o .,. B

Ta LT e AR )
Gylf. ¢, xux.

1€, Mady er moldar auki. Cf Hervararesga o. V. B:

Mj3k erud orfmr  Arngrims symr
megir at mensamtr  moldar auki,

bat Pealm crt, 1.
P Gt e er Toge fultr 8¢ fjalle

ininvérted.
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1 Fé er frenda rog
ok fledar viti®
ok grafseibs gata
aurum  fylkir. ‘
Ur er skyja grétr

2
ok skdra pverrir
ok hirsis hatr.
umbre visi.
3 Purs er kvenna kvol

ok kletta bii
ok varSrinar verr.
Saturnus . pengill.

4 Oss er aldingautr
ok 4sgards jofurr,
ok valhallar visi-
Jupiter  oddviti.
5 Reib er sitjandi szla
ok snisig ferd
ok jérs erfisi.
iter resir.

6 Kaun er barna bgl
ok bardaga [for]
ok holdfda his ‘

flagella  konungr.

L ]
3. Asbar viti, AM. 687; fyrda gaman, 461, 749, JO b; Fofnis bani
JO a, Cf. porfar saga Hr:n“Sa ¢, VI, biti le:!fnis ,lautar’; igj;zis mari;
(Egilsson).

grafseids gata, 1it. < path of the grave-fish "' (seify: pisciculus, Egilsson),
a kenning for gold from the connection of dragons and other serpents with
graves containing treasure. Cf. Bjarkamdl, v. 19, Grafvitnis diinn ; Harms6l,
v. 44, dalar seids dunn.

aqurum, ete. {(from 687), more or less accurat i i i
ot i, et { ) ceurate equivalents in Latin of the

Jylkir, ete. {from G87), & series of synonyms for “‘king,” each of which
alliterates with the stanza to which it is attached; m'thg,the exception of

rg'i‘dlx;.ig'tge‘y‘ég% .to be found in the pulor (rhymed glossaries) printed in

2. skfjagratr. Cf. Ragnars saga LoBbrékar, ¢, xx1, (FAS. 1. 224),

nu skiftr 6 mik skijja gratr.
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7 Hagall er kaldakorn
ok krapadrifa
ok snéka sétt
grande  hildingr.

8 Naud er pyjar prd -~ )
ok pungr kostr
ok véssamlig verk.
opera  niflangr.

9 Iss er &rborkr
ok unnar pak
ok feigra manna fér
glacies  jofurr.

10 Ar er gumna gési
ok gott sumar
ok algréinn akr
annus  allvaldr,

11 S6l er skyja skjdldr
ok skinandi rodull
ok fsa aldrtregi

rota  siklingr.

1z Tyr er einhendr dss
ok ulfs leifar
ok hofa hilmir

Mars tiggi.

13 Bjarkan er laufgat lim
ok litit tré
ok ungsamligr visc
abies  budlungr.

9. ‘sngka sott, sickness of serpents, a kenning for winter. (
deydi in Ivarr Ingimundarson, C. P. B. 11. 264.
8. Cf. Grottasgngr, especially strophe xvi, :
Nu erum komnar  til konungs hiisa
miskunnlausar of: at mani ha
aurr elr iljar, en ofan kulpi,
drogum dolgs sjotul;  daprt’s
pré, aegritudo animi, maeror (Haldorsen).
Jungr Fostr, 749, JO.  pvera erfidi, 461, illegibl
9. drbirkr, illegible in 687. L
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7 Hail = cold grain
and shower of sleet
and sickness of serpents.

3 Constraint = grief of the bond-maid
) and state of oppression
and toilsome work.

o JYee =batk of rivers
and roof of the wave
and destruction of the doomed.

10 Plenty = boon to men
and good summer
and thriving crops.

11 Sun = shield of the clouds
and shining ray
and destroyer of ice.

12 Tyr= god with one hand
and leavings of the wolf -
and prince of temples,

13 Birch = leafy twig
and little tree
and fresh young shrab.

.
wwnar pak, 461, 149, J0b. doubtfal in €873 wmnar ebya, JO
€8 i e, . § marfl widfam s (n the i Taatortr,

ron Anm

e L e ot et 4613 feigs
o oman A . use of thia
v 1. lan Btk
- P . .

. L o
. B . R . has dala
(Wiomer), v . 4, triver”

. sigia saldr, CL Nredr
- & pu, ¥. 13, himintarge (C.P. B, n.
4 5516 bame, a place of e aldrtrey, héfands ot “(cuthng v’v’he:?,":
12" bofa himir, Ct i
w“;: o ;‘: “v:gﬂm:){'uﬂdsugn Hirfagrs, ¢. x, 1 htlmer o8brautar -
ungsanligr, Bapge reads cegranligr, * glovions” i
:;ﬁmllkv;. whick o ok foumd st o1 oy peers s
ity ern Tcelandie,

e
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14 Ma¥r er manns gaman
ok moldar auki
ok skipa skreytir
homo:  mildingr.

15 Logr er vellanda vatn
ok vitr ketill
ok glommungr grund.
lacus  lofSungr.

16 Yr er bendr bogi
ok brotgjarnt jérn
ok fifu farbauti

arcus yoglingr.

14. Madr er manns gaman. This phrase oceurs also in Havamél xrvrr.,
whence it is doubtless borrowed.

skipa skreytir. Ci. Fornmanna spgur x1. 187. skautreina skreytir:
exornator navium (Egilsson).

15, wvellande vatn, 687 ; all other texts have vellandi vimr (i.e. vimur),
¢ hervorquellende flut.” Ci. the Norwegian poem (Wimmer).

gldmmungr, name of a fish in the julor, Snorre Edda, p. 286,

16. Yr. The character found here is regularly nsed for Y in the
Xcelandic inscriptions, none of which are much earlier than 1300. Cf.
Kiland, dard, f.n. 0. 1882, p, 981

brotgjarnt jarn=fr, a different word from #r, bow. Cf 4r of the
Norwegian poem, kaldyr of Merlinussph and Laldér = ferrum fragile of
Haldorsen (Wimmer),
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14 Man = delight of man
and augmentation of the carth
and adorner of ships.

15 Water = cddying stream

. and broad geysir

and land of the fish.

16 ¥r = bent bow
aud brittle iron
and gisnt of the arrow.

brotgjarnt =brittle. Cf. Egull Skall s Arindj drépa, v, 13
Magk Lkoat | banns Lengi stends
6brotgjarnt  § Lragar tani

{exegl monumentum sere perennlas),

For trotgjarnt jdrn, 749 his bardaga gangr, * journey of baitle”; 303,
bardaga gagn, " 1mplement of battle.'

;avu Sdrbauti, JOb; fifa, poetical word for “arrow™; cf, pulor, Srorra
Edda, p 291.

Fdrbauts, & giant, father of the god Lok, Gylf. e. xxamr,, Bkm. o, xv1.,
hl:n" in poetry & geneno term for giant, 749 has fenju fleygir, ** speeder of
the arrow,”



APPENDIX

Abecedarium Nordmannicum.

From Codex Saugallensis 878, fol. 321, a 9th century
MS. of Hrabanus Maurus containing the earliest example
of the sixteen letter alphabet of the Viking Age. Cf
Mullenhoff and Scherer, Denlimdler deuischer Poesie und
Prosag p. 19 (Berlin, 1892); for facsimile, Wimmer, Die
Runenschrift, p. 236 :—

Feu forman,
Ur after,
Thuris thritten stabu,
Os ist himo oboro,
Rat endost ritan
Chaon thanne cliubt.
Hagal, Nau¢ hab&
Is, Ar endi Sol,
T4u, Brica endi Man midi
Lago the leohto,
Vr al bihabet. )

In the M8, the Scandinnv/iin Runic characters are found. In addition:
1. Under Feu jorman WREA in English Runic letters and T with &ne

siroke as in v. 9. 7. Above Hagal an English H with two crossbars.

8. Above dr an English A, 9. Above Man an Euglish M. 11. Above Yra
variety of English Y.



THE HEROIC POEMS

Res gestoe requmque ducumgque et tristia bella
Horace






INTRODUCTION
WALDHERE .

* In the year 1860 Professor E. C. Werlauff of the Royal
Library, Copenhagen, was looking through some odds and
ends of parchment brought back from Eoglaud by the
Teclandic scholar Grimur J. Thorkelin, the first editor of
Beowulf, when he came upon two leaves of Anglo-Saxon
s, which had evidently been used in the binding of a
book. Upon examination they proved to contain fragments
of the Waltharius story, hitherto unknown from English
sources, and in the rame year Professor George Stepheuns
brought out the editio princeps styled Two Leaves of King
Waldere's Lay.

It was o popular story on the continent and several
versions of it are preserved; cf especially Learned, The
Saga of Walther of Aquitaine (Baltimore, 1892), and Althof,
Waltharis Poesis, 1. 17-23 (Leipzig, 1899).

1. By far the most complete, as also the earliest, of

*the continental forms is the Latin epic of Waltharius by
Ekkehard of St Gall, the first of that name, ob. 973 Itas
a poem of 1456 h lines, p ding to &
Yater namesake of the author (usually known as ELLe~
hard IV) ns an ncademic exercise in the Vergilian mood,
dictamen magistro debitum. An occasional phrase or turn
of syntax betrays its Teutonic origin; cf. Althof, W. P. 1.
28-32, 44-57, cte: and Ker, The Dark Ages, pp. 222 ff.
{Edsnburgh, 1904),

Briefly summarised, the story runs as follows: At the
time of the great Hunnish invasions there ruled in Gaul
three princes of Teutonic blood: (1) Gibicho, king of the
Franks, at Worms; his son was called Gunthanus. (2) Here-
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ricus, king of the Burgundians, at Ch&lon—s.ur-Saﬁne; his
daughter Hiltgunb was betrothed to Waltharius, son of (3)
Alpharius, king of Aquitaine. Attacked by a countless
army of the Huns, they could not but submit and render
hostages to Attila. In place of Guntharius, who (was then
t00 young, Gibicho seny Hagano of Trojan blood ; but the
others were forced to deliver up their own children. The
hostages were well treated by Attila and raised to high
positions at the Hunnish court. But on the death of Gibichc
Guntharius revolted and Hagano fled to Worms. - Thereupon
Attila, fearing lest Waltharius should follow the example
of his sworn companion, proposed to wed him to a Hunnish
maiden. Waltharius, however, induced him to withdraw
the proposition and prepared for flight with Hiltgunt. One
night while the Huns were heavy with wine, they slipped
away, carrying much treasure with them. They fled by
devious ways and all went well till after they bad erossed
the Rhine by Worms, Now at last they felt out of danger:
but Guntharius had heard of their arrival and thought only
of recovering the tribute paid by his father to the Huns
Hagano tried to turn him from so discreditable and dangerouns
a venture; but Guntharius would not be gainsaid. With
twelve chosen warriors, of whom the unwilling Hagano was
one, he fell upon Waltharius, who was resting in a defile of
the Vosges. He demanded the treasure and the maiden
and Waltharius, when his offer first of 100, then 200 ringe
had been refused, made a stubborn resistance. The position
wag impregnable; ¢ight of the Franks he slew in single
combat and, when the three survivors attacked him with ¢
trident, he was equally successful. Guntharius and Haganc
then drew off; on the following day Waltharius, who had
left his strong position, was waylaid by them and a furious
combat ensued, in which Guntharius lost a leg, Haganc
an eye and Waltharius his right hand?,

Stic, sic, armillas partiti sunt Avarensgs. (v. 1404

* Hence the lords of Wasgenstein,—so i i
of ; —some fen miles as the crow flie:
from Worme—the traditionsl site of the bustle, bore as their coat of arm:

six white hands on a red field ; ef. the seal of Joh i i
(1339), figured by Althof, Das Waltharilied, pp.o2§.21}1von Wosiohenstein
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Jilferent.  Contmst with Waldhere A the corresponding
racsages of Walthariua:
v 544:  In terramgue cadens effatur talia tristiy:
“ Qbsecro, mi senior, gladio mea colla secentur,
Ut quas non merui pacto thalamo sociari
*Nullius alterius patiar consortia carnis”;
v. 1213: * Dilatus jam finit adest; fuge domne propinquant;
and Pistiks raga, c. 243: Herra, harmr er pat, er jru skallt 1.
beriaz ¢ib ,oij, riddara.  Rib helldr aptr oc forda pinu lui.
“Nor is it likely that the grotesque euding of Waltharius
found & place in the English version, Morcover it nppears
that Waldhere encountered first Hagenn, then Guthhere,
whereas Guntharius and Hagano made o combmed attack
upon Whaltharius,

It may bo advicable to eay something on the historeal
bearings of the story, discussed at length by Heinzel, Althof,
and Clarke, Sidelights on Teutonic History in the Migration
Period, pp. 200-231,
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5. In the pidriks saga af Bern, cc. 9414 (Bertelsen, I1.
105 ff), a thirteenth century Norwegian compilation from
North German ballads, the story is simplified; Gunther has
disappeared and Hogni is an agent of the Hunnish king.

Valtari af Vaskasteini, nephew of Erminrikr, king of
Apulia, and Hildigund, daughter of Ilias of Greece, hostages
to Attila, flee by night from the Hunnish court, taking
with them a vast treasure, Pursued by Hogui and eleven
knights, Valtari turns to bay, kills the eleven Huns and
puts Hogni to flight. But as Valtari and Hildigund are’
feasting after the battle, Hogni returns to the atback;
whereupon Valtari strikes him with the backbone of the
boar which he is eating. Hogni escapes with the loss of
an eye and the fugitives make their way to Erminrik’s court
without more ado.

6. There is moreover a Polish version of the story, the
earliest form of which is to be found in the Chronicon
Poloniae by Boguphalus 1T, Bishop of Posen, ob. 1253; cf.
Heinzel, Das Waltharilied, pp. 28 ff. and Althof, W. P.
L 17-23.

Here Wdaly Walczerz (Walter the Strong) is a Polish
count who carries off Helgunda, a Frankish princess, whose
%ove he has won by nightly serenades. At the Rhone he
is overaken by the betrothed of the princess, who challenges
him to battle. The pursuer is slain and Walczerz carries
home his bride to Tynecz by Cracow. The sequel, which
rel.ates how Walezerz is betrayed by Helgunda, cast into,
prison and helped in the end to vengeance by the sister of
his gaoler, has nothing to do with the original story. )

It has been suggested that the version found in pibriks
saga represents the original form of the story. This is most
improbable; for while Guthhere appears in Waldhere, by
a'o_least !;wo centuries the earliest in point of date, the
episode in pidriks saga has gone ‘through the ballad
process of simplification. It is unfortunate that so little
remains O.f Waldbere; but it may be assumed that in general
outhne§ it followed the story of Waltharius. It varied of
course in detail ; the characterisation of the heroine is vastly
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lifferent. Contrast with Waldhere A the corresponding
passages of Waltharius:
r. 543 In terramque cadens effatur talia tristis:
* Obsecro, mi senivr, gladio mea colla secentur,
& Ut quae non merui paclo thalamo sociari
« Nullius alterius patiar consortia carnis™;
». 1213: “ Dilatus jam finis adest; fuge domne propinquant;
and Pifiriks raga, c. 243: Herra, harmr er pat, er pu skallt 5.
berias vl zij. riddara.  Ri heelldr aptr oc fordu pinu i,
°Nor is it likely that the grotesque ending of Waltharius
found n place in the English version. Moreover it appears
that Waldhere encountered first Hagena, then Guthhere,
whereas Guntharius and Hagano made a combined attack
upon Whaltharius.

It may be advisable to say something on the historical
bearings of the story, discussed at length by Heinzel, Althof,
and Clarke, Sidelights on Teutome History in the Migration
Period, pp. 200-231,

Aetla (Attila) is of course the great king of the Huns
ob. 453, the flagelle Dei, who terrorised Europe for some
twenty years until defeated by Aetius on the Catalaunian
plains; cf, Chambers, Widsith, pp. 44-48.

Guthhere (the Gunnarr—Guuther of the Old Norse and
Middle High German Nibelung cyeles) 1s the historical king
of the Burgundians, who 1 the year 411 set up the Emperor
“Jovinus and, as a reward for surrendering his puppet, was
sllowed to occupy the left bank of the Rhine. For twenty
years he ruled at Worms: then, perhaps under pressure
from the Huns, he invaded Belgic Gaul and was thrown
back by Aetius (435). Two years later he nas defeated and
slain by the Huns, and the sorry remnants of his peuple
took refuge in the modern Burgundy. He is the Gundahanus
f:f the Lex Burgundionum jssued by Ins successor Gundobad
in 51G; of. Chambers, Widsith, pp 60-63.

In Waltharius however he 1s represented as a Frank,
ltgunt and Herericus as Burgundians; for, since 1 the
tenth century Worms was Frankish, Chilon-sur-Sadne
Burgundian, Ebkehard applied the political geography o
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his own time to & story of the migration peried. It is
quite uncertain therefore of what nationality these persons
really were, Learned suggests that Herericus may be a
reminiscence of the Chararicus who ruled Burgundy after
the Frankish conquest (Gregory of Tours, 1v. 38). But
as in the case of Waltharius himself, nothing definite is
known, :

In the Anglo-Saxon fragments Waldhere is simply called
‘the son of Aelfhere’—the Alpharins of Ekkehard, v. 77.
Hence it has been thought that, as Aquitaine was held by
the Visigoths in the days of Attila, the hero belonged to
that people—a view most probably held in the later Middle
Ages; eg. he is called Walther von Spanje, Walter of Spain,
in the Nibelungenlied. But it is likely that the original
story had some pative name, which has been displaced by
the classical “Aquitania’ Now the battle between Waldhere
and his foes took place in the Vosges (Vosegus, Ekkehard
passim: vor dem Vasgensteine, Nibelungenlied, 2281), whence
he is styled Valtari af Vaskasteini in pivriks saga; and so
before the time of Ekkehard the name of the Vosges must
have been confused with Vasconia = Agquitania; cf. the
“ Wessobrunner Gloss” of the eighth century: Equitania:
uuasconolant?,

A different indication is furnished by the MHG. frag-
ments: there too he is called der vogt von Spdnje, but his
home is placed at Lengers, the French Langres (dept Haute-
Marne), no very great distance from Ch3lon-sur-Sadne, the
home of Hiltgunt in Ekkehard, ». 52. Of course the Mero-
Yin_gian conquest of Gaul had hardly begun as yet; bue
1t is not at all unlikely that there were small Teutonic
communities to the S.W. of the Vosges already in the first
half of the fifth century. For certain Teutonic place-names
in that district confirm the statement of Eumenius that
Constantius Chlorus settled “barbarian cultivators” in the
neighbourhood of Langres; cf. Chadwick, Heroic Age,
P 162; Zeuss, Die Deutschen und die Nachbarstimme
PP- 336,, 582-4. Waldhere may or may not have belonged’

I Cf. P.G.y 1. 707,
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1o onp of theso commaunities: this much at least is ccf{’\i“
that, like Sigurd and other heroes of the migration period,
« he was » character of no historical importance.
-
. Finx.
. The Finn fragment, incomplete at the beginning and
» the end, was discovered in the Lawmbeth Palace Library
towards the end of the seventeenth century. The Ms. has
since been lost; Juckily it had been printed in Linguarum
Veterum Septentrionalium Thesaurus, 1. 1926, (Lovdon, 1705),
the munamental work of Dr George Hickes, the nou-juriag
Dean of Worcester and one of the most devoted of those
cighteenth ceatury scholars to whom we owe so much.

The story of Fino must hase been popular in Anglo-
Saxon times. It Is the subject of an episede in Beowulf,
ve. 1068-1159, and three at least of its characters are
included in the cpic catalogue of Widsith:

© 27, Finn Folowalding (weold) Fresna cynne;

© 20, Hnef Hocingum;

o 31, Sefer§ Sycgum.

Morcover the Finn filii Fodepald—~Nennius Interpretatus,
Finn (fitid Frenn), filis Folerald'—~who nppears asan ancestor
of Hengest in Historia Brittonum, § 31, a mistake for the
Finn Goduulfing of other Anglo-Saxon texts (eg. Chronicle
JB4T 1), is clearly due to acquaintunce with the story of Finn,
the son of Folewaldt
* Frnm. the continent evidence is scanty; the name Nebi
(Hoxf) is ) fonally found in Al ic charters and
Thegan, Vita I:udon'cl', ¢ 1, gives the following as the
}e{:uhﬁy of Hildegard, the wfe of Charlemagne: Gode-
i T ko, gy e e
hof, Z/dA. x1. 282, ardam; o Mullen-
AT e
at the court of Finn, T;e' reseons deat}n 2000z the Fricians
3 reasons for his presence thers are

} Mommen, Chronieq Ifinore, p. 171 (Bet
g, p. 171 3
* Chadmiek, Ongun of the Enghich Navon pts "
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nowhere stated in the episode or in the fragment. Very
probably they were connected by marriage ; the episode at
least suggests that Hildeburh, described as Hoces dohtor in
».1076, was the wife of Finn. She may have been Huaef’s
sister, since-in Widsith, v. 29, Hoaef is said to bave ruled
the Hocingas, and this would agree with ». 1074, where
Hildeburh bewails the loss of sons and brothers, perhaps
a poetical use of plural for singular; cf. ov. 1114-1117.
Hnaef’s followers, led by a certain Hengest, hold out in the
palace-hall and inflict such fearful loss upon the Frisians
that Fion js forced to come to terms. An agreement is
made—in flat defiance of the spirit of the comitatus—and
peace is kept throughout the winter. But when spring
returns, Oslaf and Guthlaf, two of Hnaef’s retainers (cf.
Ordlaf and Guplaf of Finn v. 18) make their way home.
Determined to avenge their fallen lord, they collect rein-
forcements and return to Friesland, where they wipe out
their dishonour in the blood of Finn and all his followers.
The story opens with the fall of Hnaef; nothing is known
of its antecedents. The elaborate superstructure reared
by Miillenhoff (Nordalbingische Studien, 1. 157) and Simrock
(Beowulf, p. 190 ff.)—the death of Folewald at the bands of
Hoe, the settlement of the blood-feud by the marriage of
Finn and Hildeburh, the subsequent murder of Hnaef while
on a visit to the Frisian court—is pure hypothesis, erected
on analogy with the Ingeld story; cf. Beowulf, vv. 2020-2066
and Saxo, Book v1I. There is no reason for ascribing treachery
to Finn—FKotena treowe (Beow. ». 1071) refers to the loyalty
of Hnaef’s men, not to the bad faith of the Frisians—and 1t
is just as probable that Hoaef was the aggressor.
The episode in Beowulf is to be regarded as a paraphrase
of some full-length treatment of the subject; cf. Odyssey viiL
499 and the cyclic poem of the Sack of Troy (laioy Tiépcic)
But it is not easy to square the fragment with it. On the
whole it seems most reasonable to assume that the fragment
opens after the death of Hnaef, describes the battle hinted

b1 \ )
1901)?)' B. Monro, Homer's Odyssey, Books xmr-xxrv, pp. 871 ff. Oxford,
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at in Beown!f and breaks off just before the armistice of
. 1085." The hearogeong cyning would then be Hengest,
o the fulces hyrde Fion. It is true that in Beowulf, ». 1085,
« Hengest is styled peodnes Segne, an cpithet scarcely com-
patible with hearogeong cyning, since in Anglo-Saxon epic
poetry the title cyning 1s confined to ruling princes, More-
*over it would seem from Finn, v. 43, that there had been
* at least five days fighting, whereas in Beowulf the battle
wasover in a single night. These difficulties have given rise
to divergent views as to the precise moment in the story to
which the fragment relates; Moller (Altenglische Volksepos,
p. G5) places it between vv. 1143-4 of Beowulf, Bugge
(P.B.B. x11. 20 ff), before the death of Hnnef. But the
balance of probabulity is in favour of the view expressed
abovel,

Deor

The 8. of Deor is to be found on fol. 100 of the Exeter
Book, the mycel Englisc boc be gehwyleum pingum on Leod-
witan geworht, presented to Exeter by Bishop Leofric (1050~
1072), and still preserved in the Cathedral Library there.

Setting nside vy, 23-34, the poem consists of six short
strophes of irregular length followed by a refrain. Each of
the first five strophes recounts some dolorous episode from

. heroic story, Weland's captivity at the hands of Nithhad, the
Geat's hopeless love for Maethhild, the thirty years of exile
Yuffered by Theodric, the sixth the poet’s own misfortunes,
The form is almost unique in Anglo-Saxon poetry, the only
other instanco being the so-called First Riddle of Cynewulf
with its refmin ungelic ¢s us. It is usually styled Deor’s
Lament (des Sangers Trost) and reckoned among the lyrics,
but the énly passage which recalls the Wanderer and the

! In a paper read before the Philological Society on Dec 6th, 1913,
Dr R W. Chambers bas sngested that the gt wan o thros-cornered aTair,
Haset of the Healt.Dene and Garul{ of the Ectenas came 1o blows ay
& mitlng of princes. Hoael was slan and Finn stepped in to end the
batlle, aftermands taking Heogest into hua sernice. An outhne of the argn.
tment is g1ven 10 bo, 4442 of the Athenaeum and on pp. 168-9 of his edition
of Wratts Beoculf (Cambridge, 1914). In the meantime we are awaiting
Lia promised Introduetion 10 the Study of Beowulf.
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Seafarer, the Husband’s Message and the Wife’s Complaint,

is v, 28-34, which is generally recogmised to be a late

homiletic addition. Deor has lost his all, but the prevailing

note is hope rather than despair. The refrain seems con-

clusive on that point; Weland wreaked vengeange on h.is

oppressor, Beadohild brought forth a mighty son, Theodric

won back his kingdom, the cruel Eormanric died a bloody*
death. Their troubles were surmounted, so may Deor's be.

With Lawrence (Mod. Phil. 1x. 23), rather may we call the

poem a veritable Consolatio Philosophiae of minstrelsy..

HILDEBRAND.

The fragment of the Hildebrandeslied, the only surviving
relic of German heroic poetry, was found on the outer cover
of a theological M5—No. 56 in the Landesbibliothel at
Kassel. This M. was written in the early part of the ninth
century, and from a palaecographical point of view has
considerable traces of Anglo-Saxon ipfluence. Fulda was
probably its home?; but the variations presented as well in
language as orthography are so great that it cannot be
classified as a specimen of any known dialect. High German
and Low German forms are found side by side, even in the
same word.

A convenient table of the dialectical peculiarities has been
given by Mansion in his Ahd. Lesebuch, p. 113 ff. (Heidelberg,
1612), from which the following particulars are taken : )

Consonants. .
1. Original p and ¢ remain as in Old Saxon; cf,
v, 88 werpan, 62 scarpen,
v. 10 heittu, 27 &, 52 dat.
2. Orig. k becomes ch initially and after consonants as in
0.H.G.; cf. v. 28 chud, 10 folehe ete.:
elsewhere it is represented indifferently by %, &, ch; cf.
v. 1 ¢k, 17 1k, 18 chunineriche.

! Hiltibraht for Hiltibrant is paralleled in other documents from Fuilda;

g.'of: Arpqnn, Festgabe far Sievers, p. 136 8. (Loipzig, 196) and Kogel,
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3. Orig. d becomes regularly ¢ asin 0.HG,
of. v. 35 truktin, 44 tol.

4. Orig. B, when final, becomes p: of. v. 27 leop, v. 34 gap s
in otlier positions we find b+ cf. v. 30 obana, ete.
{ pitt, prut, sippan, heane aro exceptions.)

5. Orig. 3 regularly becomes g (v. 87 geru ete.), except
when final, where we find ¢; of. v, 43 wic, 55 taoc.

6. Orig. b normally becomes d; but cf. v. 3 Hadubrant,

7. n disappears befor p, s, as in Anglo-Frisian and gene-
rally in the Heliand; cf. v. 8 guithamun, 12 odre,
15 usere.

8. Ematic uso of A; cf. v. § ringa (kringa), 57 bikrakanan
{birahanan).

Vowels. .

1. Orig. 5 is represented indifferently by o and uo: ¢f.

v. 8 frotoro, 11 cnuosles.

2. Orig. ¢ is represented by ae ond ¢: ¢l v. 19 furlod,
61 lettun.
3. Orig. au (OH.G. ou) is represented by au and ao: cf.

v. 55 rauba. 53 taoc; sometimes also by o in cases
where O.TLG, has 6; cf. v. 1 gihorta, 18 flok; but en
the other hand ao appears in v. 22 laosa, 55 aodlikho.

4. Orig. ai is represented m a vatiety of ways:
ai, v. 65 staimbort?; i, v. 17 heittu; @, v. 17 hatti;
A ae, v, 22 ruet; ¢, v. AT heme; ¢, v. 52 gnigeru.

Perhaps the most satisfactory solution of the problem is
that put forward by Francis A. Wood, P.M.L A. x1. 323-330,
who argucs that in its present form the Hildebrandeshed
goes back to an Old Saxon poem current in the eighth
century; heard from the lips of » Low German minstrel, it
was written down in High German orthography and written
down from memory, asisshown bythe frequent devations into
prose. The existing MS. is not the archetype, but a copy of
the original; the weaningless repetition of darba gistontun
after v. 20 seems conclusive on this point?,

* The ezact converse of this view 13 vigorousl
Germama, 1. 259 £, 454 Ly, Fraigabe ae b o ed by Holtzmann,

n K. Weinhold, pp. 27 21, (Leipzig,
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The hero of the poem is that Hildebrand who occupies a
far from insignificant position in the Nibelungenlied and
the poems of the Heldenbuch. The story of the fragment, ,
unknown from either of these sources, is concerned with the
meeting of Hildebrand and his son Hadubrand. . Leaving
his wife and child at home Hildebrand has followed Dietrich
to the court of Etzel, and now returning after thirty yearse
of exile finds his son arrayed against him. He learns their
kinship and reveals himself; but Hadubrand, suspecting
treachery, refuses to believe him. The fragment breaks off
just as the fight begins; but there can be no doubt that
as in the Sohrab and Rustum story from the Shah-Nameh
the father is obliged to slay his son®

The whole atmosphere of the fragment forebodes a tragie
sequel, though it is true that later German poems on the
subject, as well as the closely related episode in Pibriks
saga, cc. 405-409 (Bertelsen, 11. 471; also in Holthausen’s
Altislgndisches Lesebuch, p. 24 ff.), end happily with the
mutual recognition of the father and the son. Such are:—

1. The fifteenth century Der wvater mit dem sun, of
Kaspar von der Rén; cf. Henrici, Das deutsche Heldenbuch,
pp. 301 ff, translated by F. A. Wood, The Hildebrandslied,
pp. 7 ff. (Chicago, 1914).

2. A broadsheet of 1515; cf. von Liliencron, Deutsches
Leben im Volksklied wm 1530, pp. 84 ff.

Moreover an allusion to the death of Hadubrand is pre-«
served in a poem found both in Saxo Book vin (Holder,
P. 244):

mediozima nati ‘
Illita conspicuo species caelamine constat
Cui manus haec curswm metae vitalis ademat.
Unricus kic nobis haeres erat, una patern
Cura anims, superoque datus solamine matrs.
Sors mala, quae laetis infaustos aggerit annos,
Bt risum marore premit sortemque molestat,

1896); for the lit $
106 (ol 115y ©f the subject, of. Braune, 4hd. Lesebuchp,

* A comparative study of the motive will .
Solrab and Rustem (London, 1809),  — o o i in M. A. Potter,
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and in Asmundarsage Kappabana, c. 1%, (Fornaldar Sogur,
Ji 350)
Liggr par inn svdsi  sonr at hofSi
eptirerfingi,  er ek eiga gat,
. ® otiljandi  aldrs synjabak.
« There is one reference to Hildebrand in early English
* literature in the thirteenth century fragment, discovered in
Peterhouse Library by the Provost of King’s: :
Ita quod dicere possunt cum Wade:
Summe sende ylues
and summe sende nadderes;
summe sende nikeres
the bi den watere (M. biden patez) wunien.
Nister man nenne
bute Ildebrand onvet,
These six lines are perhaps to be connected with the M.YLG.
poem Virgiual; see p. 60.

1 CL. Academy, Feb. 1896, No 1241; dthenaeum, Feb. 1896, No. 3565.
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WALDHERE
A

«eers.o.hyrde hine georne:
«Hurn Welande[s  ge]wore ne geswiced
monna &nigum, para Se Mimming can
bearne gehealdan.  Oft @t hilde gedreas
5 swatfag ond sweordwund  sec[g] ®fier oSrum.
Atlan ordwyga, ne let Sin ellen nu gyt
gedreosan to dege,  dryhtscipe [ feallan]
........ Nu is se deg cumen,
pet Su scealt aninga  ofer fwega,
1o lif forleosan,  ob%e langne dom
agan mid eldum,  ZBlfheres sunu.

Nalles ic e, wine min, wordum cid[e]
[0y] ic Se gesawe  mt Bam sweordplegan
surh edwitscype  @®niges monnes

15 wig forbugan, o5%e on weal fleon,
lice beorgan,  Teah pe latra fela
¥inpe byrnhomon  billum heowun.

A 2. MS. Weland...wore. 5. MS, sec.
7. feallan supplied by SBtephens. 10. MS. lange.
18, MBS, sweordwlegan.

A%, hyrde: probably from hyrdan (heard), *‘to encoursge”; of.®
Elene, v. 841: pa wms hige onhyrded (Dietrich), It might slso come from
hyran, “to hear.” [

Bugge, however {Tidskrift, v, 72), regarde it as too abrupt an opening
for & speech and refers hyrde to the sword Mimming, * carefully (Weland)e
tempered it.” But Cosijn compares Beowulf, v. 2813 : ket hine brucan 1wel.

A 2, TFor the opening of & speech with huru cf. Guthlae, v. 332 and
the Address of the Soul to the Body, v. 1:

Buru pas behofap  helepa maluoyle.

Welandels gejwore: of, Beownlf, v. 454, and Waltharius, v. 964; for the
story of Welond, Beadohild, Ni¥had and Widia see notes to Deor, pp. 70-73.

ne geswiced: cf. Beowulf, v. 1460:

Nefre hit ot hilde ne swac
Manna ngum bara pe hit mid mundum gewand.

A3, Himming: Weland’s most famous sword.

In pidrik’s saga, cc. 57 fl., Mimir is Velent's master, Mimungr his
mausterpicce; cof. Biterolf and Dietlieb, vv. 115~181, Horn Child, 1r1. 208

‘¢ It is the make of Miming,
Of all swerdes it is king,
And Weland it wrought,”
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A.

Eagerly she (se. Hildegyth) encouraged him: * Weland's
handiwork in very truth will fail no man who can wicld the
sharp Mimming. Many a time has wartior after warrior fallen
in the fray, pierced by the sword and weltering in his blood.
And in this hour, champion of Attila, let not thy prowess yield,
thy knightly courage fail. Now is the day come when thou,
son of Aclfhere, must lose thy life, or else win lasting glory
among men.  Never will I taunt thee with reproachful words,
O lover mine, that in the clash of swords ¥ have seen
thee yield in craven fashion to the onset of any man, nor flee
to the wall to save thy life, though many a foeman swote
thy corsclet with his sword. But ever didst thou strive to

a0d contivental seterences. (Mauras, Die Whelandsage, pasmm) In Sazo,
Bk 11z, however, Mimingus is the nsme aof the satyrus robbed by Hotheras
of & sword and ring,
A 4. hearne, phonetic spelling of heardne, *sharp”; cf. Beownlf,
¥. 2087, Ieabobearna.
A 8. Atlan erdwyga; cl. Waltbarius, v. 106,
Mlitiae primos tunc Attila fecerat allos;
Nibelangenlied, otr, 1735
Er und der gon Spine trdten manegen stic,
Do ai ke W Etzel  cvhhten manepen wie.
I;nr T!;Lox;le princes 1;.1 the rervice o{ Atulli,d. Janhnes.‘c. TXXVI,
7. scipe feallsn supplied by Stephens to complete the verse.
*Thiy Teavea 'n Iacuoa-of ball & verse &% the begiuning of the nett Lme.
Accordingly Holthaasen would expunge to dage and read:
. ne lat din ellen nu gyt,
gedreosan dryMseipe,  Nu is se dzg cumen.
A8 [Nu)ts ae deg cumen
At the end of 1 7 of the xs, there 1s something illegible that may
IS R RV et STt e Sl 2

v

_Donec jam eastrum securus deserat artum
geraxe: Cosijn explains it &a poetis licence, “eaw® for ** heard.”
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Ac su symle furSor  feohtan sohtest

mel ofer mearce. Py ic Ve metod ondred
20 pat Su to fyrenlice  feohtan sohtest

ot Sam mtistealle  olres monnes

wigredenne.  WeordSa Je selfne ‘

godum dmdum,  Jeuden Jin God recce.

Ne murn du for i mece;  de weard madma cysi
25 gifede to eoce unc; By Su GubShere scealt

beot forbigan,  ©z=s Se he Fas beaduwe ongan

mid unryhte wmrest secan.

Forsoc he Sam swurde ond Jam syncfatum,

beaga menigo;  nu sceal beaga leas
30 hworfan from bisse hilde, hlafurd secan

ealdue edel, o53e her @r swefan,

gif he ¥a......”

B.

“ . fmejee beteran
buton Sam anum  Be ic eac hafa
on stanfate  stille gehided.

A 25, MS. gifede. 31. NMS. &
B 1. MS, ce.
Aas, ac &u symle furdor  feohtan sohtest, ‘

. mzpl ofer mearce.

With the expression sohtest mal, cf. the Ieelandic legal term, sekjo mdly
“to press s suit.”” Feoltan is & noun in appoesition to mel and ofer
mearce == ** into the enemy’s country.” The whole phrase may be trans;
lated * bot ever thou didst seek to press home thy wmartial suit.”

A 19, metod, here, o5 originally, ¢* fate,” ** destiny 7 (ef. O.N. mjotudr);
usually on epithet applied to the Creator.

420, feohtan, ns in v, 18, to be taken as the ace, of frohte rather than
gs o verb. The instances of secan + infinitive noted by Callsway (Tke
v&fii:zce {n dngla-Saxan, pp. 57, 236) are all token {rom yather late prose

. 1%02:1. @t Jam mistealle: Ttsteall occurs twice elsewhere, in Guthlac,
’g:ri's!tei ?:fitf;uc }):rre:: gerﬁ;ieofzmon

and as o placem\ifggnﬁxitgi‘;[’;cs beorh in s charter of Cnut; cf. Kembl

gggsfggi’;’gge‘:;:u:é ;)ve il:)'os i’.tri};g oniy trauslation :fﬁ?:h w?i‘lll :’sn(;t- alfrxl;gr:é

v. 1103: tali castro nec non stationemlo?;?usmmry senee; of, Weltharios, '
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press homa thy martial suit. Whereforo T trembled for t}xy
fate, for that too fiercely thou didst attack thy warlike
adversary on the field of battle. Win honour for thysell by
noble deeds and till then may God protect thee. Have no
care for that gword; o peerless treasure is vouchsafed to thee
Jto help us in our time of trouble; wherewith thou shalt
humble Guthhere’s pride, in that he unjustly began the
strife against thee, He refused the sword and the casket of
treasure with its many nings. Now ringless he shall leave
this combat and return to the land of which he has long
been Jord, or perish here, if he.,..”

B.

“ et better [sword] save that one which I too have
faid st rest in 1s jewelled sheath. I know that Theodric

A Q8. coce, phonetio for geoce; cf. Andveas, v. 1124, eogape, ete,

A29 In sopport of the emendation bega leas, “ without either,”
which 38 not sbsolutely necessary, Bugge brings up Lokasenna, xm.:

“J61 ok armbauga  mundu & vesa
beggya vanr, Bragit

A 8O, cl. Beownld, v 520 tt, (Comju)

B 3. The interpretation of tins passage is very doubtful. The fragment
opent towards the end of » speech by Guthhere, Just before the swords are
deawn for tha lask wirnnctn Dennloi oy © pndes himself on

e r s 0t oaa “a

| Minn vertk mar bartan  mike hnssensran

" " ot deere

AL TR
o tton case
this

wy

)
N would be translated a3 above, i
vensa el. Llomilies of Lifric (ed mr'pe)fix. 2’:372‘:” 950 of hydan in

Crat het bine hydan O,
Basgt estores Shu st Bine bydan dat Reara seerm,

{Ne seah ve mid mannum melee beteran,
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Tc wat peet hine Sohte  Peodric 'V.Vidian

5 selfum onsendan ond eac sinc mlcel‘ '
masma mid 51 mece, raonig o¥res mid him
golde gegirwan—  iulean gepam,
pxs e hine of nearwum Nishades megs
Welandes bearn, Widia ut forlet—

10 gurh fifela geweald  ford onette.”

Waldere matelode, wiga ellenrof, —
hefde him on handa  hildefro{fre
gushilla gripe—  gyddode worduem :

“ Hwet u hura wendest, wine Burgends,
15 pet me Hagenan hand  hilde gefremede
ond getwemde feSewigges?  Fetfa, gif Su dyrre,
wt Sus heaSuwerigan  hare byrnan,
Stan¥ed me her on eaxelum Blfheres laf,
god ond geapneb,  golde geweorSod,
20 ealles unscende ®belinges reaf
to habbanne,  ponne hafn}d wered
feorhhord feondum; ne bit fah wis me
ponne unmegas  eft ongynnad,

mecum gemetad,  swa ge me dydon.
B4. MS. e 10. MS. gefeald. 12. MS. kildefrore.
18. MBS, standad. 21. MR, had. 22, MBS, he.

B 4. Nonsense as it stands in the ns. Traufmann emends ¥¢ fo hine
(the sword Mimming).

B 9-—-10; cf. Witige's speech to Heime in Alpharts Tod, str. 252 ff.:

Dar an solt du gedenken,  dii us ervelter degen

wie ich dir kam ze helfe  unde vriste dir din leben.
Daz tet ich zuo Mitdren, dd half ich dir uz nét,

i miiestestii zewdre  den grimmelichen tét

44 und der von Berne beide genomen hén

wan daz ich in beiden s schiere ze helfe kam.

The whole question of Dietrich's captivity among the gianfs is trested by
Jiriczek, Deutsche Heldensagen 1. 182-271. The following are the mos}
important passages in MEG. poetry:

L. Virginal (Zupitza, Dentsches Heldenbuch, v. 1.}, Dietrich loses his
way near Uastle Mutar, where Dnke Nitger lives gunrded by twelve giants.
He is captured by one of these giants and held in close confinement till he
wins the favour of Nitger's sister, whao lets Hildebrand know of his master's
plight. Hildebrand, Witige, Heime and others hasten to his aid; the giants
are slain, the castle taken and Dietrich rescued from captivity,

2. Sigenot (Zupitza, D.H.B. v. 207 fi.). Dietrich is agnin captored by
o giant and rescued by Hildebrand,

3. ZLanurin (Jinicke, D.H.B. 1. 199 f1.) treats of a captivity of Dietrich
among the dwarfa.

4 convenient summary of these poems will be found in F. E. Saudbach’s
Heroic Saga-Cycle of Dietrich of Bern (Loudon, 1905).
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a3 minded to send it to Widia himeelf and much costly
treasure with that blade snd mach beside it deck with gold.
Nitbhad's kiveman, Widia, the son of Weland, received the
reward that lisd Jong been due for reseuing him from eap-
tivity. Through the gants' domain Theodde bastened
forth.”

" Then spske Waldhere~in his hand he grasped his
trenchant blade, & comfort in the fray—the daring warrior,
withdefiant words: *Ha, friend of the Burgundians, didst thou
deem in very truth that Hagena’s hand had done battle with
e and brought my daya of combat to a close? Fetch, if
thou darest, the grey corselet from me who am exhausted
by the fray. Here it lies on my shoulders, even the heirloom
of Aellliere, good and broad-bossed and decked with gold,
in every wisc a glorious garmeat for a prince to wear, whose
hand protects the treasure of hislife against his foes. Never
will it play me false, when faithless kinsmen return to the
attack and beset me with therr swords as ye have done,

[ Tt ke e

LETLS 1889),
P23 gufddla gripe, abstract for concrete, * snijdend (tot den
gereod) twasrd” {Comn], rather than “a gera of wnx-l]wards !’ {gripe : '31!:

8

Pl
B8, swine Burgenda; ef. Atlakmps, xrx Borgunda
. ﬂ"l?*l{: hqltein :!hﬁmﬁy see lnuudnmo;,v;’.. ua.rg" {emended to
. geapned has D translated *¢ - » .
+5ibbed ™ (BT, nelther of whach enmpare vy 208 erooked.
B oorselet, Catheo LR Y .

Prarrigen:
LI
. . . N

.. S
R Estgeanys
42, tor enamples 1.,
H.Celoawho el w .4 '
ashiold with taboss =a . . | '
Y.283, 00 he epithet , - ) .
a '

ol - e

Lows 4o B S00) atd Holthanasn 10uees veim oot N e Uilieeg

c4n resd fonoff fun wmrgay, thor .t ' X

wbers 40 48" Onga, the ward 3 ' '
Susg,” “pointof aparrow™ gt " ., ') ; Lt
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25

30

Waldhere

Deah mag sige syllan  se Se symle byd
recon ond redfest  ryhta gehwilces,

se Ye him to Bam bhalgan  helpan gelifed,
to Gode gioce,  he pwmr gearo finded,

gif %a earnunga  r geYenced. .
ponne moten wlance  welan britnian
zhtum wealdep, Pt is...

B 30. MS. ntaten.

Frankish dyywr of Agathias, 1. 5, and graves of the Merovingisn period;
of. too the tridens of Waltbarius, v. 983 ff. (Althof, W.P. . 382). In this
case megas == meegas, ** warriors”’ (Diether, Anglia, 31, 106).

It were better perhaps to keep the reading bonne unmeges, which, if
demanding a éral Aeybpevor, does fit in with sense and wetre. Unmmgas
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Yet victory ean be given by Him who is always prompt
and regardful of everything that is good. For whosoever
trusts in the Holy One for help, in God for succour, finds it
ready to his hand, if first he be determined to deserve it.
Thus eap the pgreat distribute their wealth and rule their
possessions: that is...es.”

-
msy ba compared with much forma sy unlonde (Walfiee, v, 14), **Iand that
Iasno land,” and transtated * kinsmen wbo are no kinsmen.”

B 26, recon; vnless the text be normalised, it 15 quits unnecessary to
emend to recen, there being suflicient evidence fof recon (B.T.),



FINN

..veo[Ror]nas byrnas nefre.
Hieoprode pa  hearogeong cyning:
“Ne %is ne dagad eastan, ne her draca ne fleoges,
ne her Gisse healle  hornas ne byrna¥;
5,6 ac her forp beras.  Fugelas singad,
gylled greghama,  guSwudu hiynnes,
scyld scefte oncwy®. Nu scyneS pes mona

wadol under wolenum, nu arisad weadada
10 e ¥isne folces nid fremman willabs,
Ac onwacnigeap nu,  wigend mine,
habbat eowre hlencan, hicgea} on ellen,
winda3 on orde, wesald on mode.”
1. Hickes *nas. 3. H. eastun.

12. H. habbad eowre landa, hie geap on ellen.

1., The fragmeut opens in the middle of a word; Grein (Beowulf,
p. 76} supplies (beorlitre horinas. '

2. hleoprode pa, a satisfactory half-verse of the E type, though
Trautmenn and others would reverse the order on the analogy of Andreas,
vv. 537, 1860, etc. '

hearogeong cyning. Following Grundtvig all modern editors emend to
heapogeong—quite unnecessarily to my mind, Hearogeong (for heorugeong)
is a perfectly admiseible form, with the same meaning, whatever that may
be, as heapogeong, which is likewise a& dwaf Aeybuevor; cf. heordra for ,
heardra in v, 28. '
cyning, probably the Hengest of v. 19, He is however styled jeadnes
Jegn in Beowulf, v. 1085, This may be a loose or proleptic usage of®
cyning ; cf. Abbo, de Bello Parisiaco, 1. 38: Solo rex verbo, svciis tamen
imperitabat; and Chadwick, Studies on Anglo-Sazon Institutions, pp. 301 fi. *
{Cambridge, 1905).
8, 4. Cf. Grottasgngr. xrx.:
Eld s€k brinna  fyr austan borg: -
vigspjoll vaka,  pat mun viti kallapr;
mun her koma hinig of braghi
ok brenna b¢  fyr buplungi.
For the portent of o fiery dragon, of. Saxo, Bk vi. (Holder, p. 175), and the
Chronicle 798 &, wmron gesevwene fyrenc dracun on pam lyfte fleogende
(before the coming of the Northmen).
6, 6. ac her forp berad. Most editors have assumed a Iscuna of at
least two half-lines after berad. Hence Grein (Beowulf, p. 75) would supply
Jeorhgenidlan

Jyrdsearu fuslicu
and Bugge (P.B.B. x11. 23),

Jyrdsearu rincas
JSlacre flanbogan. y
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Then eried the king young in war, “It is not dawn
, (hat glows in the east. There is no dragon flying here, nor
are the gables of this hall aflame.  But here they are hurry-
ing forth, The birds are singing, the grey-coat is howling,
the war-woodl is tlanging, shield echolng when smitten by
the shaft. Now shines the moon through rifts in the clouds;
now fearful deeds are afoot that will bring on a pitched battie
here. But wake ye now, my warriors, don your corsclets,
think on your prowess, dash to the van, be of good courage.”

cee e eeam L T FPCR |

beran ut fricce
rincas under yoderum,
and Andreas, v, 1220; Also the mod. Eng. use of "bear” 1n pautieal
sen
b 6,7, Thero are several ways of taking this passage:

(1) fugelas= “arsows’ not elsewhere 1n A.8., graghama = « mail-
cont 5 of, Beowal, v, 334, grage syrcan, Andreas, v. 129, gudicaro gullon,
9 The arrows are whistling, the mail-coat is rattung "

," harbingers of slanghter, a2 often 1n
©f Exeter Gnome Verses, 151, wulf re

A
sw o v, 430, peos geomre lyft, ete.

‘wandenng,” “erratic”; see

10, folces nid in the pemno ~F desanatonne Foamgaten
o 12, Tickes, hatbad eowre .

eoxcre Mencan, Aegeap on elier ca'. . v PR
[XE N DIPERE -

 windan on wolene,

The imtial letter of wyndad in shghtly duferent 1a form from the
customary w of Hickes. Hence Rieger (£ fdA. xivm. 9) and Klseber
{E. St. xexix. 423} resd pndad = tumescere, *show your temper™, the
alliterstion wonld then fall on orde, onmode. But cf. v 21, wreccen {H
wrecten), where the ldentical form of w is found and inftial b s on of ihe
question.  3oreover Hickes represents captal b by D, ever) where the wag,
%’Ex’x’.‘f o detra of Borthics, 1v. 11, 128, 1n Thetaurus, 1. 185 a0d Grewn.

D.R P 5
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14,15 Pa aras meznig goldhladen Yegn, gyrde hine his
swurde;
%a to dura eodon  dribtlice cempan,
Sigefers and Ezha  hyra sword getugon
and zt oprum durum  Ordlaf and Guplaf
and Hengest sylf  hwearf him on laste.
20 Da gyt Garalf  Gudere styrode
St he swa freolic feorh  forman sipe
to Sere healle duruma  hyrsta ne bmre
nu hyt nipa heard  anyman wolde.
ac he fregn ofer ealfle]  undearninga,
25 deormod hele}, hwa pa duru heolde.
“Sigefers is min nama (cwep he), ic eom Secgena
lead,
wreccea, wide cud;  fwmla ic weana gebad,
heordra hilda.  Pe is gyt her witod
swaeper Ju sylf to me  secean wylle”
30 Pa wes on healle welslihta gehlyn;
sceolde cellod bord  cenum on handa

29, M. baeran. 24. H. eal. 27. H, wrecten, weuna,
31, H. sceolde Celaes bord genumon handa.

14. Apparently there is a half-verse missing here and Sievers {2,f.d.Ph.
sxis. 563 f1.}, regarding goldhladen pegn oz uunmetrical, would emend to
goldhladen gumpegn; ci. be Monna Cramfte, v. 83. Hence Holthansen
{Z2.f.d.Ph, xxxvii, 123) proposes

Ba aras [of reste. rumheort) menig
. goldhladen [gum]pegn. <
But, as in Hildebrand, I prefer o print the us. as prose.

_17. FKoha: this form with intervocalic h is declared impossible hy
Moller, {ae. Pollsepos, p. 86), who would emend to Eatwa (the nsme of
Penda’s brother in Chrounicle, 716 A, 757 A); but of. Echha in Liber Vitae,
94, 96 {Sweet, O.E.T. p. 1556.), dehche in o charter of Wihired, XK. of
Kent (0.E.T. p. 428) snd Acha (fem.) in Beds, H.E. m1. 6

18.  durum, pl, for sing., ns regularly in ON. dyrr.

Ordlaf and Guplaf; cf. the Qslaf and Gudlaf, who appesr as Hnwls
2;::%:2 zin_Bﬁuli:, v.Jl}4S fi. The names Oddleivus and Guunleivus are

in rim Jonsson’s epit ] 23
pry Chndx%'ck, o Eg.N. Y pitome of the lost Skjoldungs gaga, . 1v.;

19. Hengest. Chadwick (0.E.N. p. 52) has shown that there is some
reason for identifying thizs Hengest with t
other person who be%rs the nm%e. A  congneror of Kent, the enly

20 fl. 1tis just possible that Hickes® reading {wi i

et 17;140}) xlxzmy lée tnﬂen. ot Hickes® reading {with the emendation of
* Meanwhile Garulf (a Frisian) was taunting the warlike band {Hengest's

men), enying that such noble souls ns they shovld not bear their (:gmgnr to

the hall-door at the first onset, n i i
b po-dooe at the , now that a bold warrior [Garulf hlmself)f’ggz
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Then up rose many o knight bedecked with gold and
buckled his sword about him. The lordly champions strode
to the door; Sigeferth and Eaha drew their swords, and to
the other door went Ordlaf and Guthlaf, and Hengest himself
followed in their wake.

Meanwhile Guthbere was urging Garulf that he, whose
Nfc was 8o precious, should not bear his armour to the door
of the hall at the first onset now that a fierce warrior was
bent on spoliation. But he hike a gallant hero demanded
loudly above all the din of battle who it was that held the
door. “Sigeferth is my name,” gaid he. I am prinee of the
Seegan, known as a rover far and wide, Many s hardship,
many o fierce battle have I endured.  Yet to thee is either
lot assured that thou wilt seck at my hands.”

Then there was the erash of deadly blows within the
hall; the beaked shicld in the heroes’” hand must needs

Buot for my own part I am inclined to favour a more radieal purgs on the
lines of Klaeber (K. St. xxx1x. 307, adopted by Chambers):
Ja gyt Garulfe Gu!"e styrde, cte.

“ Mranwhils Guthhere was rostraiming Garlf (hix neplews of, Magano
and Patsrrid in “'A]lhuml.v 8463 ﬂlldebnnd and Wollhart in Nibelungen-
hed, str 2208 11.), n{xnx ihat be, whose life was 8o precious, should not
bear his armour to the halldcor at the first onset, now 50 bld &
Iln’lor {Slgeferth) wan bent on spolistion ; bu! ke (Garulf)

Kyt loore uaage for Ale (Ayrsta); cf. Deownlf, v, 1705 (Klaeber,
All;l(n zva. 436).
Hickes, eal. Traotmann (B.B, vir, 44) emtnchloealll on metrical
mnnds‘ ct. Beowll, v. 2309 : awgde ofer ealle, and Daniel, v.
fragn ofer ealle
Swifmod eyning  huet et ocefen bode,

28. Sigefer), Secgena deod, doubtless the Saferd who ruled the Syegan
lp “ hhhh . Hl. For the cnnfnlxon ot Se- and Sue of, Smberht, K. of
' wowan

. .

. . .

- . . -
" oreh A): the oxly i i

ewep ® only instance in AS of the parecthetical * gaid ho,”
common {n Hillebrand snl the Heliand, P =
80  CI Bazo, Bk 1. (Holder, p. 63):
Iam cuna bellu
Conextltur diroque rlrfplml certamine portae.

o perhaps the greatest crox in AS. poetry. Hickes 15 quite an-

lm-u.,sbu Grein (l‘mrulj, I 76} tmcndl to
bord

cenum on handa,
bunhtlm b(nlnn
mmg\nng Maldon, v, 263, dnfon eellod bord, where eellod probably means
i " (Bosworth Tolln' f. Epinal Glots 862+ sostrum=neb cel seipes
crl.u), Do unsuitalle epitlet for sa Anglo Sszon ebueld. There are many
o
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banhelm berstan; buruhtelu dynede, -
o8 mt Smre gule Garulf gecrang
ealrs mrest  eordbuendra,

35 Gutlafes sunu;  ymbe hyne godra fela,

+hwearflacra hraer.} ~ Hrwmfen wandrode

sweart and sealobrun, swurdleoma stod,

swylce eal Fion[eJsburuh  fyrenu weere.

Ne gefregn ic nmfre wurplicor — ®t wera hild

40 sixtlg sigebeorna sel gebzrann,
ne nzfre swanas hwitne medo  sel forgyldan,
Sonne Hnwfe guldan  his hegstealdas.

Hig fuhton fif dagas,  swa hyra nan ne feol
drihtgesita,  ac hig %a duru heoldon.

45  Da gewat him wund hzles  on wmg gangan,
seede pat his bymne abrocen ware,
heresceorpum hror,  and eac wes his helm ¥yl
Pa bine sona friegn  folces hyrde
hu %a wigend  byra wunda genweson,

50 obte hweper Sera hyssa......

38. H, Finnsburuh. 41. H. swa noc, 44, H. dura.

other suggestions [Trautmann, B.B. vit. 46, cyllod, ¢ covered with
lenther,” from cyil, * o leather pouch'; Jellinek, P.B.B. xv. 431, celed;
cf. Beowulf, v. 3022, gar morgenceald; Holthausen ceorles {collect. sg.),
Iater clane, efc.]; but Grein still holds the field.

banhelm may be taken as a kenning for shield, either:

(1) bankelm=munimentum adversus occisores {Sprachschatz) or
(2} banhelm=Dbanhus-helm, * protection for the frame,” though in
similar compounds ban=ON. bein; e.g. banbeorgas, banryft=ocrea¢. In
cither case berstan would he intrausitive. ¢
**The beaked shield...must needs be shattered.”

Bugge, however (P.B.B. xir. 26) would emend to bar-helm, * boar-
helmet,” and take lerstan as transitive, so in Riddle v. 8, snd often in
Middle English.

**The benked shield...must needs shatter the boar-helmet®” ;
cf. Tacitus, dgricola, c. 3xxvi.: Igitur et Batavi miscere ictus, ferire um-
bonibus, ora foedare ; and Waltharius, v, 195
Sternitur et quaedam pars duro umbone virerum,

Unfortunstely bir does not occnr in Anglo-Saxon poetry. But cannob
Lanhelm be retnined in the sense of * helmet decornted with bones”
(htlms); cf, the epithets applied to Heorot in Beownlf, v. 704, hornreced,
v, 780, banfak? This view is quite unobjectionnble on philological grounds
and is supported by nrchaeclogical evidence. Of course there are no such
helmets in existence from the Germanic aven. Helmets of any description
are comparatively rare and, decorated with horns, nre found only in repre-
s.gntmmn; e.g. alongside bosr-helmets on the bronze plates from 'Lorslunds,
Oland (St;crrm, Ezseys on Beotwulf, p. 8); on the silver dise from Neuwied
(Althol, Waltharii Poesis, 11. 398); on the Golden Horn of Gallehus and the
Gundestrup bowl (Miller, Nordische Altertumskunde, 1. 155, 165). For
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shatter the homed helm. The castle floor reechoed, till in
the fray fell Garulf, son of Guthlaf, first of dwellers upon
carth, and many a gallant warrior about him;....... The
raven hovered dismal with its dusky plumage; the gleam of
swords flached forth as though all Finn's castle were aflame,

Never have I heard of sixty warriors flushed with victory
who bore themselves more gallantly nor more honourably
in mortal conflict, nor squires who paid a better recompense
for shining mead than did his retinue to Hnaef. Five days
they fought in such a wise that no man fell out of that
kaightly band; but still they held the door.

Then departed a wounded hero limping from the fray;
he gaid that his mailcont, armour of proof, was shattered and
pierced likewice was his helm. Him straightway asked the
keeper of the host how these warriors survived their wounds,
or which of the heroes......

corrupt again, there ls no pomt in altering hwitne.

44 dury: probably Hickes misread u for a in the us., 4810 v. 3 eastun,
*¥. 27 weuna,

4%. Aeraceorpum hror, Thorpe emends to heresceorp unkror,  his
ancour useless,” though It is doubtful whether umhror can bear thia
meaning; ¢f. however, Chambers, Neowulf, p 162. Dot the us. reading
#sn be trani'sted “strong as armour” (Losworth Toller).

88 folces Ayrde: Finn; cf. the common Homeno expression woluera
Xels, *shepherd of the bost,” applied especially to Agamemnon.
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Weland fhimbe wurman}  wrzces cunnade,
anhydig eorl  earfopa dreag, .
hefde him to gesippe  sorge ond longap,
wintercealde wrace; wean oft onfond,

1. Weland, the most celebrated smith of old Teutonic legend, mentioned
over and over again in the literature of the middle ages. The-references,
English, German, Scandinavian and Freneh, are collected by Maurus, Die
Wielandsage, pp. T-57 {Miinchener Beitriige, xxv., Erlangen, 1902} ; cf. es-
pecially King Alfred’s Trauslation of the Metra of Boethius, x, 33:

Huwar sint nu pws wisan  Welandes ban
pws goldsmides,  pe was geo marast;
and pi¥riks saga, c. 69 (Bertelsen, m. 105):

Velent er sva fregr um alla nordrhalfo heimsing at sva pyckiaz allir
menn mega mest lofo hans hagleic at hveria pa smid er betr er gor en annat
smidi, at sa er Volundr at hagleic er gort hevir.

Hence any weapon of especial excellence was nscribed to Weland;
cf. Beawulf, v. 455, Welandes geweore {of B.'e corgelet) ; Waldhere, A 2 (of
the )aword Mimming); Waltharius, v, 965, Wiclandia fabrica {of a mail-
coat), ete.

The story mentioned here is found at length in the Old Norse Vglundar-
Lvipa, one of the earliest of the Edda poems. '

Briefly summarised, the story runs as follows: Vglundr, a mysterious
smith, is surprised by Nipopr, king of the Niarar, and robbed of a greaf
treasure, including a {magic?) ring. The ring is given by Nipopr to his
daughter Bopvildr and the smith hamstrung to prevent reprisals, Forced,
to labour for the king, he seeks an opportunity for revenge, which soon
presents itself, Visited in secret by Nibopr's sons, he slays them both and
mukes of their bones utensils for the royal table. In the meantime Bopvildr
has broken her ring aud, fearing her father’s wrath, she brings it to the
s:qithy for repair. The smith receives her amiably and offers her wine to
drink; but the draught is drugged and Vglundr works his will upon the
alee}gmg princess. _Once mors in possession of the ring, he regains his
Ir:gngm power and flies away, first announcing what has happened to the
king. .

. An expanded version of the Vplundr story, owing something to Germsn
inflgence; is found in piSriks sags, ¢. 57 fi. (Bertelsen, 1. 731.). There
Velent is affilisted to the giant Vadi, the Wada of Widsith, whereas in
Vlundarkvipn iteelf he is called wisi dlfa, ¢ prince of the elves,” in the
prose introduction *“son of the king of the Finns.” Moreover the son of
Bopvildr and Velundr, vaguely hinted at in Vﬁlundark‘vya, plays an im-
portent part in pidriks sage. He is Vi¥gs, the Widin-Wudgs of Widsith,
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Weland, the steadfast warrior, had experience of persc-
cution; he sutfered hardship. As boon companions he had
griel and yearning, misery in the cold of winter. He fell on

. -
Lilbuclig Pisto 01 LU URINE AUpPPUL 101 WSLALLS (uulk- 2 Ak, 18, 2Ub)
s3grate 1lat we should keep the ¥n reading and translate *'in \Werms-
land” (tho B, Bweduh district of Virmland, which is associated 1o the
Heimsknngla, Olafs saga Helzs, cc. 77, 181, with the neighbouripg Nenke
and West Gotaland; see v, 14n.).
4. wintereealde; twice elsewhers in AS., Andreas, v, 1265, and Ridd.
¥. 7, where it seema to mean *in the eold of winter”; cf. Pitriks sags, ¢. 73
ed. Berteleen, 1. 117)
o Felent melir at petr skulo ganga ofgir il smifionnar pegar amior verl
nyfallin. Ew sceinarnir hirda aldreg( Aeare par ganga ofgir e3 rettir, en
(AT R e A 4 g o

f . - . . .
oo f . " . .
. -
Teerlfih to the Close of the Sizteentk Century (ed. by W. C. Hazhiit, London,
1871}, 1. 63

Al the acconnt which the contry people are able 1o give of it 18-
&t this place lived formerly an invisible Smith, and if & traveller’s horss had
Iett & shoe gpon the road, he had no more to do than to bning the horse to
aee with & picco of money, and learing both there for eome hitla ttme

be might coms again and find the money pons but the horse new ehoed.”
lar » ol of the volcanic Isle of Birongyle, is found in the
Ty e te= 7t v aTs L barter of

PERCLER T B i *8ofEnoxe
e - -
. PREEE . *u. Urge
T EEIL LR SR AP s v generally
esnden, Dewsche sledifugen, pp, i-1 poir nd Clarke,

sauurg, 183y,
Bidelights on Teutonic History, pp 201-8 (Cambridge, 1911).
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5 sippan hine Nishad on nede legde,
swoncre seonobende on syllan monn.
ps ofereode; pisses swa mag.

Beadohilde ne wwes  hyre bropra deap
on sefan swa sar  swa hyre sylfre ping, <
10 pet heo gearolice  ongieten hwfde
Pt heo eacen wms;  =fre ne meahte
priste gepencan,  hu ymb pat sceolde.
pes ofereode;  pisses swa m®g.

We pmt Mwxdhilde  monge gefrugnon
15 wurdon grundlease Geates frige,

14, M8, m=d hilde.

5. on shounld be included in the first half-line. An exactly parsilel
expression i found in Christ sud Satan, v. 5393

pec gelegdon on  ladne bend
hedene mid hondum.

6. seonobende; for the use of sinews as ropes, cf, Jndges xvi. 7, mid
g«rlim‘;n' )of sinum geworhte (AN, **with geven green withs that were never

ed ).

For the whole passage, of, Volundarkvipa, x1v.:

Vissi ser & hondum  hofgar naupir
En 4 fotum  figtur of spentan.
Velundr kvap:
“Huyerir *u jofrar  peirs & loghu
bestisima ok mik bundu.”

Several editors (see Grein-Wiilker, 1. 278 n.) have wished to read into the
stanza the story of the maiming of Vglundr ; ¢f. the prose between strophes
xvier, and x1x. of Vkv.: Svd var gort at skornar vdrw sinar © Lnesf6tum ok
settr i holm cinu,

They therefore emend seonobende o seonobenne, ** wound to sinew,” and
translate *after Nithhad bad Iaid him in bonds (and laid) & supple sinew-
wound on o better man,” But such emendation is quite unnecessary. '

7. ofereode, impersonal with gen. of respect; cf. Shipley, The Genitive
case in Anglo-Sazon Poetry (Baltimore, 1903), pp. 18, 50 : Brandl’s rendering,
(P.G.5 11. 975), “*das ging voriiber, dieses (zehe voriiber) wie es kann,” seems
unnecessarily strained.

8. Beadohilde, the daughter of Ni¥had; her brothers had been slain ®
and s}xe herself‘on_tmged by Weland, as can be seen from the ON. Vglun-
darkvipa am}. pidriks sags, ¢. 78, especially Vglandarkvipe xxxvmr.: Nu
gengr Bg pvildr ba_rni aukin. Elsewbere her name oceurs only as the
Buodell of the Danish ballad, Kong Diderik og hans Ksemper, B 15 (Grundt-
vig, Danmarks Gamle Folkeviser, 1. 100, Kjsbenhavn, 1853) :

Werlandt heder min fader,

war en smedt well skgn :

Buadell hede min moder,
_.en koning-dather wen.

The son of Beadobild and Weland was the Widin (Wudga) of Widsith,
v. 124~130, and ‘Wu!dhere B, v. 4-10, the Vi¥ga of pidriks sags, and the
W)t.hc}: oi; the Dictrich cycle in MHG. literature. He was undoubtedly the
Vidigoin, “the bravest of the Goths, who fell by the treachery of the Sar-

matians,” and was celebrated by his people in hero 3
de Origine Actibusque Getarum, io. v.,PxxEx v'm eroic poetry; cf. Jordanes,



Deor i3

cvil days ofter Nithhad had loid fotters upon him, suppla
bonds of sinew on & nobler man,
That was surmounted; so can this be.

On Beadohild's mind her brothers’ death preyed fu.\es
sorely than her own condition, when she clearly pcfcc\vcd
that she was with child; she could not bear to think on
What must happen.

That was surmounted ; so can this be.
Many of us have heard that the Geat's affection for

13 .
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Dot elsewbere {n AS, frige 18 need for sexual rather than parents) love.
Betides the story of NiShad and Widia, the son of Beadohid and Weland
(Mdmh? and Yidigoia in Jordanes) 18 almost eertanly of Gothic ongin and
x;u'.. tikely to be connected with Sweden (8310 Vir.} in a poem %o casly as
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Witk Jees probability Lawrence (Mod. Phul. 1x. 29 1.) argues that st deals
;rnnh he Jove of [1id and HeSinn, comparing particularly the version found

Bt the esee I8 far from proven, and 1t 13 eafer to vegard thit etanza ag
. nl{gd:ng 10 008 of thosw stories, familar enough 12 an Ancle-Saxen andisran
Wit v et . .

. R S, R Ty
The nare Geat doen oceur 83 the hesd of the West-Sarnn end Fomatye
ranloniag gt 7 " . Choa

LI M . '
‘ PR TR
IR LN .o
t~0 Lsuaunian "
{foond In bklrnxmu."xu&?! the god Freyr'e lore for the
Ixng o nt, langar "u trar,
heé of Jrepak friart
Opt mer ménupr ° wunni pépsi
T L L b
. , €. e :
at kreffa hamn mitliing is hhmu:;?:{:‘dmxégg‘ixw o perts

N
£agiess Ger?r




74 Deor

pxt him seo sorglufu  slep ealle binom
pams ofereode;  pisses swa mag.

Peodric abte  Ppritig wintra -
Meringa burg;  pzb wes monigum cu}
20 pms ofereode;  Pisses swa m®g.

We geascodon ~ Rormanrices
wylfenne gepoht;  ahte wide fole
Gotena rices;  pmf was grim cyning.
Swt secg monig  sorgum gebunden,
25 wean on wenan, wyscte geneahhe
p=t pes cynerices  ofercumen were.
pms ofereode;  Pisses swa meg.

16. M8, Al

18. Deodric. With the notable exception of Wilhelm Grimm most
authorities have identified Dietrich von Bern, the Theodoric of legend, with
the historieal king of the Ostrogoths, who conguered Italy from Odovacar
and ruled it with great success from 493 to 527. It is certain that he was
8o identified in Anglo-Saxon literature 3 for the passages pat wms Theodoricus
se cyning pone 1we nemnap peodric in the Old English Martyrology (p. 84,
ed. Herzfeld, E.E.T.S.) and se peodric wes dmulinga in King Alfred’s Old
English Translation of Boethius {p. 7, ed. Sedgefield, Oxford, 1899) eguate
the historical Theodorie with the hero of popular tradition. Yet there are
certain striking differences; for the most notable features of the MHG.
Dietrich story, found aiready in Hildebrand, ave the thirty yesrs of exile
at the Honnish court and the loss of almost il his knights—which find no
counterpart in the life of the historical Theodoric. 1t seems most probable
therefore that the Dietrich of tradition has been credited with adventares,
which belong more properly to some older Gothic hero ; perhaps his father,
Theodemer, whose name indeed is found in one as. of the Older Edda
{e.g. pjopmdr of Guprinarkviba, ur. 8), perhaps the Gensimundus toto orbe
cantabilis of Cassiodorus ; of, Chadwick, Heroic Age, p. 62,

19. Mwmringa burg. A most striking parallel is to be found on ths .
10th' century Ruonic stone from Rék in Ostergitlsnd, Sweden; cf, Bugge,
duntiquarisl Tidskrift for Sverige, v. 11I,, and Stephens, Handbook of the,
Old Northern. Runic llonuments, p. 82 ff, (Liondon, 1884):

raip [pYlaurikn  hin purmupi "
stilig futnn. {a] strantu hraipmarar. !
sitir nu karun ¢ kuta sinum
shiaiti ub fatlapr ~  skati marika,
‘*Theodoric the bold was riding,
puince of warriors, on the shores of the Gothic sen [Adriatic],
He is sitting armed on his steed,
. QGecked with & shield, the lord of the Mmringas.”
This sirophe is supposed to be o description of the equestrisn status of
i\é;v‘:f;;mi?ﬁ aserxheddtci) T}éciodc;ric by the barbarians, which stood at
ill remove harlem i H
Ark..f.n. F oxxes 815 & y agne {0 Aachen in 809; of. Torp,
- . " * & nama applied to the Ostrogoths; elsewhere we
o ot o Untta, o '?Ig_ss Goft?g:.ﬂlerunare, and in the Latin prologue
soanulanl o - lransiation i ic 1
Shorum ot Ostrogotham. of Boethius Theodoric is called ez Mergo-

For the connection batween Dietrich and the Tyrolese Meran in MHG.
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Maethhild paesed all bounds, that his hapless love com-
pletely robbed him of his sleep. -
That was surmounted ; 0 can this be,

Theodric yuled for thirty years the fortress of the
Maeringas; that has become a matter of common knowledge.
That was surmounted; 20 can this be.

We have leamed of Eormanric's ferocious disposition;
he held dominion far and wide in the realm of the Goths.
A cruel king was he.  Many a man sat in the toils of care,
anticipating trouble and continually praying for the down-
fall of his sovercignty.

Tha! was surmounted; so can this be.

literatare, ef Heinzel, Uber die ostyotische Heldenrsage, pp. 961, (Wien
189); Sifexet, DILE. 1. 1198, o6 p- 9L (Wen,
a1, T

A1 E nrices, ording t0 his y, Ammis Mar-
eellinge, xx11. 3 1, Ermenrichus wat & grent king of the Goths, his empire
stretehing from the Daltic to the Euine, who penithed by Ins own hand,

ring of resistance to the Hons, e. 875, After Theodoric he was
the mont um;:ntd m t‘ndm‘on of the QGothio kings; but he bears a
PRt PR RPN T g T Rl o

the Iatter role be Hax

s e . tradition, ree Jiriczek,

Clamsers, I[}l.xmn. Pp. 15-38, ‘. History, pp, 232 8.
¥ylfenne, ** wollah,” ¢ ferosions s "

o dugtwnllo (of the Jewn), o o Telinad, v, 5019 pabdiun
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Site’s sorgcearig,  swlum bedewled
oun sefan sweorce¥;  sylfum pinced
30 Jat sy endeleas  carfoda del. ‘
Mmg ponne gepencan, et geond pas waruk
witig dryhten  wende}p geneahhe, .
corle monegum  are gesceawad,
wislicne blwed, sumum weana dml.
35 pat ic bi me sylfum  secgan wille,
pret ic hwile wes  Heodeninga scop,
dryhtne dyre;  me wes Deor noma.
Ahte ic fela wintra  folgab tilne,
holdne hlaford, o] pmt Heorrenda nu,
4o leoScrreftig monn,  londryht gepah,
pet me corla hleo  wr gescalde.
Jwes ofercode;  Jisses swa mwmg.

30. NS, earfoda.

al. Cf Wanderer, v. 58:

For pon ic gehencan ne mxg  geond pas woruld,
Sor can modsefa nin ne gesweoree
Jonne ie eorla lif  cal geondpence;

n characteristic mood in Anglo-Saxon literature.

a6, Heodeninna scap: Heodeningas=*Heoden and his men,” of. ON.
Hjadningar in the kenping MHjedninga vedr: ¢ battle” (Skaldsk. e. xtrs.),
and MUIG. Heprlinpas (the form should be Hetelinpns, but it has been
influaenced by certain Bavarian place-namesy efl Jiriezek, Northern Hero-
Legends, p. 13:2 of the Austrian poem Kudrun.

Yedinn and Hegni~~Hagena weeld Holmrugum, Heoden Glammur of
Widsith, v. 21—and the story of their everlasting confliet are known from
all parts and oll ages of the Seandinnvian world, in the Ragnarsdrips of
Bragi Boddason, the eardiest of Norwegian skalds, in the Hattslykill of
Rpgnvaldr, Jarl of the Orkneys (124h eenty), in the Jeclandic Prose Edda
of Suerri Sturlasom and Serlapittr, in the Faroese SjurSar Bxsefi—where,»
curiously cuongh, Hogni is eonfused with his namesske of the Nibelung
story——and in n Shetland ballad of 1774 from the isle of Fouls. The better-,
known of thess versions are colleeted nnd translsted by Chambers, Widsith,
P, 1034 In Rudrun, however, Hetele and Hagen are roconcileds cf.
Panser, Hilde.Guwirun, passim (Halle, 1901),
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He who is anxions and distressed sits bereft of joy, with
gloomy thoughts in bis heart. Saffering, be deems, will
ever bo his lot.  Still he can reflect that the wise Lord
follows very different courses throughout the world; to many
a man pe gives honour and abiding prosperity, yet nought
but misery to rome.

e Of myxelf T will say this much, that once I was minstrel
of the Heodeningas, my master’s favourite, My mname
was Deor. For many years I had a goodly office and
a generous Jord, till now Heorrenda, & skilful bard, has
reccived the estate which the protector of warriors gave to
me in days gone by.

That was surmounted; go can this be.

87, Deor. The nsme Deor (in the form Diar) occurs in a Kentish
charter of 879; cf. fweet, G E.T, p. €30, It is also found on & comn of
Coenwalf of Mercia (795-622) ; and Acthelwnlf of Wessex had & moneyer
of that name at Canterbury; of. Oriiber and Keary, Catalogue of Enghuh
Cowne in the I 3., Anglo-Saxon series, 1. 84, 11 911 (London, 1887-93).

89. Heorrenda, hike the Horant of Kadrun, is Heoden's minstrel. In
tte Prose Edds (Skaldks, e. xirz.) and Sorlabdttr, however, Hjarrands 1s
becorme the father of HeJinn, thongh & tradition of the poct may have
;tavlml in the Hyurmandalié8 mentioned in Biea sags, ¢ 1 (F.4.5. 1L

)
40, londryht; as in Beownlf, v. 2835
londrhtes mot
Jrre meglurge  monna wghecyle
$ded heeorfan,
35011 10 mean an  eatale” {of 1hie rights over one), granted by the king and
revocable a8 hus pleassre; ¢f. Widaith, v. 95 ¢
he me lond forgeaf
mines federes ofel,  fres Myrpinga,



HILDEBRAND

Tk gihorta dat seggen
dat sih urhettun #non muotin,
Hildibrant enti Hadubrant, untar heriun tuem,
Sunufatarungo  iro saro rihtun,

5 garutun se iro gudhamun,  gurtun sih iro suert ana,
helidos ubar [AJringa;  do sie to dero hiltiu ritun.
Hiltibrant gimahalts, (Heribrantes sunu,)  her uuas

heroro man, :

ferahes frotoro, ber fragen gistuont
fohem uuortum, [A]wer sin fater wari

10,11 fireo in folche, “eddo [h]welihhes cnuosles du sis?
ibu du mi ¢nan sages, ik mi de odre uuet,
chind, in chunineriche: chud ist mir al irmindeot.”
Hadubrant gimahalta,  Hiltibrantes sunu:

15 “Dat sagetun mir usere liuf,
alte anti frote, dea érhina warun,

3. MS. Hildibraht. 6. MS. ringa. 7. MS. Hiltibraht.
MS. wer, 11. MS. welihhes. 13. MS. min.

1. Ik gikorta dat seggen, a yegular epic formula in the old Teutonic
languages,

2. wurhettun might be N, pl. of & noun corresponding to AS. oretta, or
the pret. pl. of & weak verb; of, Goth, ushaitjan,

znon, probably N. pl, of adjective ; ef. Heliand, v. 13, énon (xs. enan).

muotin has been interpreted as the imperfect subj. of & verb corresponding
to OS. motian, as the pret. pl. of muoen, * bemithen,” * bedriingen” ; or as
the G. £g. of o noun, for which however there appears to be no evidence in
OHG. nor 0S. But of. Braune, Ahd. Leschuch, pp. 180-1.

4. Sunufatarungo, n representative of & class of nouns—*dvandva
compounds "—common in Sanskrit ; cf. 08, gisunfader, ** father and sons™
{(Hcliand, v. 1176) : A8, subtergefmderan, “uncle and nephew” (Beownlf,
s. 1164}, ete. It might conceivably be an old dual; otherwise it must be
a G. pl. depending on heriun. Cf. Braune, p. 181
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I have heand it said that Hildebrand and Hadubrand
challenged each other to single combat between the hosts.
Father and son, they set their panoply aright und made
their armour ready: the heroes girt their swords above their
corselets when they rode to the fray,

Hildebrand spake, the son of Heribrand: he was the
older man, the riper in years. He began to ask in a few
brief words who was his father nmong mortal men, “or of
what stock art thou? If, young warrior, thou wilt tell me
the name of one man in the kingdom, I shall konow the
others of myself; for the whole race of men is known to me.”

Then spake Yadubrand, the son of Hildebrand: “Qur
liegemen, full of years and wisdom, who lived in days gone

9. Jleribrontes suny extes metrical axin vv, 80, 49, 58,
O ferahes frotoroy cf, Maldon, v. 817: ic eom frod feores.
®. Jobew uvortum cf, Beowulf, v. 224G, fea worda cwad.

(reo in folehe';

[MYeer ain fater wari

i
¥. Grienberper takes fireo with lacer; of. Odyssey, 1. 1703 s w88 s

dr3xiv; and Heband,'y 4974:

Fragtdun funda barn,

“Ni bist thu, et

kuilikes he folkes wari

,‘-\:m the same wbrupt transition from indirect fo direet narmative is
oun

But phrases such as manns fole, helido folk are common in the Hehand.

*  With the whale pasuage Collitz (P.J: B. xaxvi. 865) compum'?ha
meeting of Diomedes snd Glavens in fltad v 119 6.

2. in chunincriche, probably to bo taken with ¢nan as above

A o, pp

.
Py
alte awnti frote; ef, OMnid, 11 12. 24: altér éngs JSrudter, and

Beowslf, v. 2409: ‘eald ond infrad.

he hole 1‘15« of men™ Irmin. was used as the first
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dat Hiltibrant heetti min fater;  ih heittu Hadubrant,
Forn her ostar giweit, fioh her Otachres nid—
hina miti Theotrihhe  enti sinero degano filu.

20 Her furlaet in lante Inttila sitten
prut in bure barn unwahsan,
arbeo laosa; hefr] raet ostar hina.
Det sid Detithhe  darba gistuontun -
fateres mines; dat uuas so friuntlaos man.

25 Her was Otachre ummet firri,
degano dechisto miti Deotrichhe,
Her was eo folches at ente;  imo was eo fehta ti leop.
Chud was her chonnem mannum.
Ni waniu ibh in lib babbe....”

30 “+tWletltut irmingot” (quad Hildibrant) “ obana
ab heuane, .
dat du neo dana halt mit sus sippan man
dinc ni gileitos....... "
Want her do ar arme  wuntane bouga
cheisuringu gitan,  so imo se der chuning gap,

35 Huneo truhtin, “Pat ih dir it nu bi huldi gibu”

18, MS. gihweit. 22. MBS, herad: ostar hina d&.  24. MS. fatereres.
After 26 M8. has darda gistontun, repeated mechanically from above, v. 23.
M8, W, tu, Hildibrakt.

18. floh her Otachres nid; cf. Beowulf, v. 1200: searonidas fleah (us.
fealk) Eormanrices.

It is significant that in Hildebrand, the earliest evidence for Dietrich's
exile at the Hunnish court, his enemy is Otacher, Odoncer-Odovacar, the e
Scyrrian or Turcilingian leader of faederati, who in 476 deposed Romulus
Augustulus, the last Emperor of the West, and reigned in Italy as Patrician »
till the invasion of Theodoric (489), by whom be was treacherously slain
after the fall of Ravenna (493). In'the MHEG. epics (Dietrichs Flucht, ete.)
Otacher’s place is filled by Erminrek; cf. Deor, v. 21n. An intermediate
form of the story is found in the Quedlinburg-Wiirzburg Chronicles {A/GH.
88, m. 81, vr. 23) and Ekkehard von Aura (MGH. SS. vi. 130 fi.), where
Qdovacar is the treacherous countellor of Ermanrie, corresponding to the
Sibich of Iater authorities,

. 20 fl. Perhaps the most satisfactory way of dealing with this much
disputed passnge {cf. Braune, p. 182) is to take prut with v. Grienberger as
pruti (Gen.), “in his wife’s bower.” It can then be translated without
difficulty as above,

21. Yarnunwahsan; of. AS. Genesis, v. 2871 : bearn unweazen.

28. ud, dé, which Bravne and others regard as dittography for

Det-rikhe: v, Grienberger compares with the inovganic Jpet found in certain
AS. charters,
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by, bave told me that my father's namo was Hildebrand,
1 am called Hadubrand. Long ago he departed towards
the cast: he fled from the hatred of Odovacar, away with
Theodoric and many another of his knights. He left behind
bis hapss son, bereft of his beritage, a little child in his
* mother's bower. But he rode away to the east. In after years
» Theodoric had need of my father; ho had lost all his friends
—he was exceeding wrathful with Odovacar. The most de-
voted knight by Theodoric’s side, he was ever in the fore-
front of the host: he always loved the fray. He was famous
among men of valour; but I deem he is no longer alive.”

“I call to witness the Almighty God from heaven above,”
quoth Hildebrand, “that never hast thou sought the wager
of battle with one so near of kin."

And with that he slipped from his arm the twisted rings
wrought of imperial gold, which the king, even the lord of
the Huns, had bestowed upon him. “This will I give to
thee in earncst of good fmith.”

348 dat unas 90 friuntlaos man, a figure of speech common in AS, and
08.; ¢f Beowalt, v. 11, Feet war god cyning, ete. It refers to Theodone
Tather than to ITldebrand § ef the prose at the beginning of Gupriinarkvipa
bia foraa: Fysdrekr konungr var meS Atla ok hafdi far It flesta alla
menn finai Rlage, v, 2001 f1,, and Nibelangenlied, str. 2256 i,

28, wmmet tirri; of. Aasen, Norsk Ordbog, p. 808" (Christiania, 1873);
:gn-l(umn): hiderg, eved, optrret, «hot-hended,” *angry,” ** exanperated ™
),

20 dechrato, penerally taken an the superlative of an adj. corresponding

o 10 ON. fekkr, «tractable,” “obedient ™ Kdgel (Gerehichte der deutschen

Litteratur 1. 1, 219) emends to dehtusto ; ¢ OHU. kideht: devotus, In any
earg el i g8, €. 15 (lumehcn. 1. 81):

. bl S .

Vo ama ailie any

- L Kafa meira
. . . b
- . . . =t The twelys
() - ' " the least
- . u 1 he wissen,”
‘‘rute pum Leugen mn.’

obsna gb h;uﬂ'll :A:Il H:l;\nd. v 5790 - oxbumjcn radure
81 neo dana Ralt; of. Goth. Skewreing, fv, 4 hai
$daaree), and Telund, v. 26131 o 1 & ke halde taan
Than hald ni may thera medun man  pimakon fiffan,
though the senst is not quite parallel, 3f copied correetly §t han lost its
foree Lere 4 in 1k6 A3, no by o7 fram meahte {Beownlt, v. 731).

u,. dinewf geleton ef. Veldecke's Eneit, v. 773 teding lesden {v Gnen-

0.
Lo oot Youza et Beowalf, vv. 1193, 3134 wunden gatd , Heluand,

m.l::in:.h"m-"' an imperial goll coing ef. AS, caserang: drachma,
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Hadubrant gima[halita, Hiltibrantes sunu:
«Mit geru scal man  geba infahan
orb widar orte.  Du bist dir, alter Hun,
ummet spaher;  spenis mih mit dinem wortun,
g0 wili mih dinu speru werpan. .
Pist also gialtet man,  so du ewin inwib fuortos,
Dat sagetun mi  sgolidante
westar ubar Wentilsgo, dat inan wic furnam.
Tot ist Hiltibran, Heribrantes suno.”
45 Hiltibrant gimahalta, Heribrantes suno:
“ Wela gisihu ih in dinem hrustim,
dat du habes heme  herron goten,
dat du no bi desemo riche reccheo ni wurti.”
“Welaga nu, waltant got (quad Hiltibrant), wewurt
skihit,
so Ib wallota sumaro enti wintro sehstic ur lante,
dar man mih eo scerita in fole sceobtantero,
so man mir at burc gnigeru  banun ni gifasta.
Nu scal mih suasat chind suertu hauwan,
breton mit sinu billiy, eddo ih imo ti banin werdan,
55 Doh maht du nu acdlibho, ibu dir din ellen taoc

in sus beremo man  hrusti giwinnan
rauba birahanen, ibu du dar enic reht habes.
Der si doh nu argosto (quad Hiltibrant)  ostarliuto, |
36. MB. Hadubraht gimalta, 45. MBS, Hiltibraht.
57. MS. bilrahanen. .

37-8. There is perhaps a parallel to this paseage in the Chronicone
Novalicicnse, n1. 22, 23, where Algisus, when offered rings on the point of
4 spear, refuses to trust himsel{ within reach of it, exclaiming: §i tu cum
lancea ea mild porrigis, et ego ca cum lancen cxcipio; cf. too Egilssags, ¢. L.

38, Cf. Heliand, v. 1376 : spanan mid is spracu.,

41. For the sequence of ideas, of. hidriks saga, . 400 (Bertelsen, 11.
388): hann kefir sig flutt fram allan sinn aldr med semd oc drengskap oc sua
er hann gtg?aél oreﬁ;m. ,

42, Cf, Beowulf, v, 377: pone smgdon pwt  smlidende.

438, Wentilsco,.“t_he Vandal Sen{’” "{ieditemnee.n,” a reminiscenco
of the days of Gaiseric (428-477), when the Vandal ficet terrorised the

Mediterranean; of. AS. Wendelse in Elene, v. 231, Alfred’s translation of
Orosiug, eto.
j’eg«’i:;z inan wic furnam: cf. Beowulf, v. 1080 wig ealle fornam Finnes

46 fl. Cf, Beowul, v. 1484 fi.
48. Le. ““You have not lost your lord’s favour.”
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Hadubrand, the son of Hildebrand, replied: “With the
sprar should one receive & gift, point to point. Thou
art of exceeding guile, old Hun. Thou seckest to decoy
me with thy words and wilt sim thy spear at me. Thou
hast glown old in the practice of treachery. Seafarers
who went westwards over the Vanda! Sea, have told me
that he fell in battle. Dend is Hildebrand, the son of
Henbrand”

Then spake Hildebrand, the son of Heribrand.

. . »

By thy garb I see full well that thou hast a generous
lord at home; thou art no outeast in this land.”

*Woe now is me, Almighty God,” quoth Hildebrand,
“An evil fate i3 come upon me. Sixty summers and
winters have I wandered in exile from my native land
and [ was ever stationed in the forefront of the host:
yet no man dealt me my deathblow before any stronghold.
But now mine own son will smite me with his sword, slay
me with his brand, or T must be his slayer. Yet vow if
thy prowess avail thee, thou canst cauly win the harness of
0 old a man, carry off the spoils, if thou hast any right to
them. Now were he the eraven of thg easterners who

49 waltant got- ef A8 wealirnd god, OS waldand god.

80 schstic, Le. 30 sunmere and 30 winters, a relic of the connting by
seasons (miser) 1t i worth noting that Wolf.Dietneh was Likemiss {n
et's (or 30 yeary; of. Chadwick, Herore Age, p. 353,

In J1YAKS aass, c. 396 (Bertelaen, 12 331), the exile lasted 32 years,

81, rcevtanters, mply © warmnon ™ ; Beowgtlf, v 1133, ete.

83 lanunwi gifastsy ef Elene, v 47

Ne mraktom Me sca dinge  dead oSfustan.
83 suasat,“own™; ¢f. AS srev, and Armundsreaza Eappabans, e. 1z,
Lizgr far tan sedei  sonr at hif&i.

84. lreton mit inu Lilliw. %X vb, ef. AS, breodweran (Millenboff). For
tLe phrase, ef. Exodus, v. 199 biltum abreotan.

«dds AN imo 81 bamm werdan; cf Heland, v, 611 :

hogda ¥m te banin wuerdon,
20l Beowcl, v, 537~
Jeab 8u frnum broSrum 15 banan wurde,

88 i dir din ellew taoc, 8 common thn 10 tke poetic diction of the
€} Teatonic langaaces; el Andreas, v 460 g1f Al elien deah, ete.

80. C,:; Viallbere, B 17

87, thx du dar enic reht habes, either *4f yog can make good your
N :»,; or -'x: you l;;u jmh;:rnn your mde.” ’ . ’

¢o'arlisto, Hone rather than Ostrogoths, ¢f. Asmundar sags,
where Hodibranldr bs styled Henakappt &




84 Hildebrand

der dir nu wiges warne, nu dih es so wel lustit,
60 gudea gimeinun:  niuse de mofti,
[k]werdar sih hiutu  dero hregilo 7umen muotti,
erdo desero brunnono  bedero uualtan.”
Do lettun se w=rist  asckim scritan, ‘
searpen scurim, dat in dem sciltim stont.
65 Do stopun tosamane,  *staimbortt chlubun,
heuwun harmliceo huittg scilti,
untl im iro lintun luttilo wurbun,
giwigan miti wabnum.......

61. MS. werdar ik dero hiutu, hrumen. 65. MS. stoptit, staim bort
chludun.

89, nu dih es so wel lustit; cf. Otfrid, 1. 1. 14; so0 thih es uuola
lustit.

60. gudea gimeinun; cf. Beownlf, v. 2473: wroht gemzne.

niuee de motti; cf. Heliand, v. 224 : ke niate ef he miti; Beowalf, v. 1387:
wryree te Fe mote.

61. 5. werdar for hwedar (AS. hirsder).

A paralle] to this passage is to be found in piSriks saga, c. 19 (Bertelsen, 1.
19) : og bere £a 1 brott krarutreggia er meiri madur er og fraknare verdur b
er reynt er (Kogel).

63. Elacber, I, L. N, xxu 110 fi,, compares Layamon's Brut,
vv. 28322 ff.:

Summe heo letten ut of scipen

Scerpe garen scripen,
and emends asckim to ascki; but the dat. is not absolutely impossible if
taken in the sense of *‘let fiy with spears.”
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\:hould refuse thee the combat, the ducl, since thy heart is
sct upon it.  Let him find out who can which of us this day
is doomed to be stripped of his panoply or to win possession
of both these corselets.”

Thin first they launched their spears, their sharp weapons,
s that the shields were pierced. Then they strode together,
they clove the......bucklers shrewdly smiting at the white
targets until their linden shiclds, destroyed by the weapons,
were of none avail.
l”mmon an “d:;v-n‘:;‘ he&‘l:;:-u':l b|;r;hnp! by snalogy with asckim) in

hat man fra witnldi  wdpnes eggiun,
.h";..n skurun,

wa
lmm mrf-enﬁc of lhn pmod and the only Iiterary :vnltnee. Gregory of

Tours® J{utoria Francorum, 1%, 23, 12 not pei a very valasble, though for
later times there ls nbnnd_\nl tndcnc: d N Ynngenlied, str 1810, 2149;
Egilesaen, e Lxxmn

eo Cf. Hudon. . 223; forwegen mid his wxpne,
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. RENASCENCEANDREFORMATION. 11. 'THP PERIOD OF THE FRENCH

. Prose aAxD POETRY, SIR THOMAS REVOLUTION.
NORTHTOMICHAELDRAYTON. 12, THE NINETEENTH CENTURY L

, 6. THE DRAMA TO 1642. 13. THE NINETEENTH CENTURY IL.

. CAVALIER AND PURITAN. 14. THENINETEENTH CENTURYIIL.

. THE AGE oF DRYDEN,

Price, in cloth g5, 7ty in half-morocco 15s. ef, each volume.

Subscription price for the complete work £5. 5s. od. nef in cloth,
/8. 155. od. net in half-morocco, payable in fourteen instalments of 7s. 6d. et
i 125, 6d. wet respectively, on publication of the separate volumes,

Two additional volumes will be published which will contain extracts in
ose and verse illustrative of the text of the Hisfory, in addition to about 100
eproductians of title-pages, portraits, facsimiles, or other illustrations. The
blished price of these volumes will be 105, nef each, but subscribers to the
Yistory will have the privilege of purchasing them at 7s. 6d. nef each.

The Contemporary Review. 1t is scholarly, thorough, accurate and well
»nlanced....The work is admirable. The bibliographies are a treasure house,
The descriptions of successive literary movements, both primary and secondary,
vith the human forces, great and less great, English and foreign, that played
heir part in such movements, are all of high and often noble merit.

The Saturday Review. This rich composite history of English literature
5 a real service to English scholarship. It presents us with the first adequate
rreatment of many neglected parts of our literary history, and it throws new
ight on many old themes.,..The editors deserve all thanks, and the critic who
fels inclined to quarrel with this point or that in their methods or conclusions
will be humiliated and silenced when he remembers that this is the first
ttempt by a body of scholars to tell the story of our literature on a scale
worthy of its greatness.
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